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  دور المترجم في تحقيق المحاكمة العادلة

  
  **كارزان عزت حسن. م                    *هورامان محمد سعيد. د. م

  .  اقليم كوردستان العراق-كلية القانون، جامعة السلي�نية/ قسم القانون**: ,*
  

˜ƒÝ¾a@ @

العلاقـات في عصرنا الحاضر وبسبب التطور الذي ظهر في جانب الاتصالات وازدياد وتوسـع 
. ب? الدول، أصبح سببا لازدياد العلاقات والروابط ب? القوميات والمجتمعـات المختلفـة الـتراث
وفي الكثN من الأحيان، فإن وجود مصلحة العمل والاستث�ر، أو الـسفر والـسياحة، أو الهجـرة، 

 ختلفـة أوفي الدول الاخرى، ويواجه مشاكل م الأجانب يؤدي إلى وجود عدد كبN من الأشخاص
Yالعدالة وإيصال الحقوق لأصـحابها، فـان . الجرائم والمسائلة القانو Nولهذا السبب ولأجل توف

مبادىء العدالة تتطلب بأن الأشخاص الذين لا يفهمون لغة المحكمة، ولا ]تلكون ملكة الفهـم 
لتـوفN  اءفي لغة التحدث الرسمي في الدولة، أن تضمن لهم المحكمة وتعي? لهم مترجمـ? أكفـ

 .حلقة الوصل بينهم وب? المحاكم، و لa يتضح لهم كافة ما يدور في المحاكمة
  

ón‚íq@ @
 ی و فراوانبـوونانـدنەی گی بوار ەینیەلاەمە هیوتنەشكێ پۆیهە و بداڕۆ مە ئیژگار ڕۆ ەل
 ە كلتور وەو ەتە نوانێ نی بوونەtكێتۆ  بكێكار ۆ  هەتە بونتانڵەو ە دوانێ نیكانیەندەو ەی پیئاست
 و چۆ  و كـردانە و سـشتە و گنانێرهەبە كارو و یندەو ەرژ ە بۆیهە جار برۆ  ز ە ككانەاز او یج
 یو ەڕ ووبڕ  انۆیــ خیتــt  وو ەیو ەر ە دە لیانیــ بیســانە كیر ۆ  ز یكەیە ژمــار ەو ەییەنــدەهەنەپ
 یانـدنەی و گیر ەرو ە دادپینـانێهیدە بۆ بۆیە ب،ەو ەبنە دییاسای یتێار یرپرسە تاوان و بوەشێك

 ە كەیوانە و ئیانی بیسانە كە كتێخواز ە وادیر ەرو ە دادپیكانەپیسنە پر ەیكەنە خاو ەماف ب
 تێ بكرنیدابۆ  بانێڕیرگە و ەستیوێ دادگا، پیرمە فی ئاخاوتنین زماە لییە نانیشتنەگێ تیتوانا

 یی و دادگایانی بیسە كوانێ نەل) كێنكیل (كێر ەستە بی و دروست كردنی كارئاسانیستەبەمەب
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 كوە تـاو ەو ییەتاەر ە سـیناغۆ  قە لرە هینی دادبیكانەكار ڕێ ومو ە هە ككێر ۆ  جە بدای�نیشتین
 ی تواناە ناو داواكیكانەنیە لامووە وئاشكرابن و هوونڕ  كانەناغۆ  قمەرجە ،سییتاۆ  كیناغۆ ق
 ە كە ئـاراو ەتێـ ددایـرەرو ە دادپینانێهیدە بە لرێگەڕ  و ڕۆڵی داەر ێ لۆیە بت،ێبە هانیشتنەیگێت
  .یكتر ەیە بكانەنیە لای زمانیاندنەی گ وش�ەیگی تكێ لۆ بكێاز ڕ  ئامەتێبەد

  
Abstract 

The Role of Interpreter in Attaining the Fair Trial. 
 Nowadays, due to the multilateral development of communication field, 

and the expansion of inter –states relationships, different and various cultures 
and nations got ever closer. Often, in view of investment interests, tourism, 
visiting, migration and asylum seeking, a great number of foreign, who lives 
abroad, faces problems and criminal cases and responsibility. So, justice access 
and enabling them to reach their rights, and equality, requires that the alions 
who cannot speak in a specific language used by a given court, are given the 
right to have an interpreter to help them get a linking with the national court 
which uses a different language. This facilitates the clarity and understanding 
of all the court procedures from starting to the end, as it is necessary for all 
suit parties to get things easily and clearly. 

 Here, the role of interpreter becomes so important for the mutual 
communication of parties and their reach to necessary information 
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óà‡Õ¾a@ @

من الحقوق الأساسية للإنسان أن يقف في حال اتهامه بجر]ة معينة أمـام محكمـة عادلـة  
ونزيهة ومحايدة، ¢ تقوم ¡حاكمته واستجوابه والفصل في قضيته بشكل عادل، ليحكم عليه في 

  .النهاية إما بالبراءة أو بالإدانة
ع بأسره ويقـر بـأن المـتهم بـريء وينبع هذا الحق من مبدأ أساسي استقر في وجدان المجتم 

حتى تثبت إدانته، ويجب أن يتعامل مع المتهم معاملة إنسان بـريء، فهنـاك كثـN مـن النـاس 
هـذه الحالـة فمـن العـدل  يقفون أمام المحاكم وتثبت براءته في النهاية، وحتـى في حـال نـدرة

س ¢ يظهر براءته وترجع والمنطق أن نفتح المجال ونضيء الطريق لتلك الأعداد القليلة من النا
  .إليه كرامته وسمعته، بدل من إدانته وإهانته بدون حق

  Nمن الفقهاء ويقر بأن إفلات المجرم? من العقاب أهون بكث Nوعلى هذا الأساس ينادي كث
  .من معاقبة إنسان بريء

ر حوله ومن الأساسيات التي تتحقق بها المحاكمة العادلة هي ±ك? المتهم من فهم ما يدو  
أثناء المحاكمة، من أسئلة المحكمة وأقوال الشهود وكل ما يطرح أثناء المحاكمة ويتعلق بقضيته، 
و±كينه من مشاركة ومناقشة ما يطرح من بيانات وأدلة مكتوبة وغN مكتوبة، وإيصال أقواله 

  .ودفوعاته إلى فهم المحكمة
 دولـة أجنبيـة أو يعملـون فيهـا ولا لكن نجد في الوقت الحالي كثNاً من النـاس يقيمـون في 

 أن تـتم - بحـسب الأصـل-يتكلمون بلغتها ولا يفهمونها، ولأن من حق المحكمة بل من واجبها 
جميع إجراءات المحاكمة باللغة الرسمية للدولة، ففي هذه الحالة لا تتحقق العدالة، ولا تكون 

 في ترجمة لغة الشخص المطلوب هناك محاكمة عادلة إلا بتعي? مترجم يقوم ¡ساعدة المحكمة
  .وترجمة أقواله إلى لغة المحكمة وبالعكس

وفي ضوء ذلك ولأهمية هذا الموضوع فقد رأينا من الضروري أن نبحث في موضوع أهميـة  
  ).دور المترجم في تحقيق المحاكمة العادلة( الترجمة في المحاكم وذلك تحت عنوان 
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ó�aŠ‡Üa@óïáècZ@ @

ث في أنـه يتنـاول الـض�نات القانونيـة لتحقيـق المحاكمـة العادلـة تظهر أهمية هذا البحـ 
بالنسبة للأشخاص الذين لا يحُسنون الـتكلم بلغـة المحكمـة، وذلـك مـن خـلال بحـث اهـت�م 
القانون الدولي والإتفاقيات الدولية والإقليمية والتشريعات الجزائيـة الداخليـة بـضرورة تعيـ? 

  .جمة أثناء المحاكمةمترجم للأشخاص الذين يحتاجون للتر 
وهذا الموضوع Á يلق نصيباً كافياً من البحث على الرغم من أهميته الكبرى لض�ن حقوق  

الإنسان، ولa لا يبقى المتهم بعيداً عن فهم ما يجـري حولـه في جلـسات المحاكمـة وإجـراءات 
، فقـد اخترنـاه التحقيق والمحاكمة، وبأمل أنه لن تبقى هذه المسألة بدون تنظيم شامل ودقيق

موضوعاً لهذا البحث عـلى أمـل الإسـهام في توضـيح تلـك الـض�نات وحـدود سـلطة المحكمـة 
  . وواجبات المحكمة تجاهه
ó�aŠ‡Üa@óÝÙ“àZ@ @

إن موضوع دور المترجم لتحقيق المحاكمة العادلة يثN إشكالية رئيـسية تتمثـل في الـسؤال  
Âلعمـل المـترجم؟ ما دور تعي? المترجم في تحقيق المحاكمة: الآ Yالعادلة؟ وما التكييف القـانو 

  وما المسؤولية التي تقع على المترجم؟
ó�aŠ‡Üa@óïvéåàZ@ @

استندت هذه الدراسة إلى المنهج الوصفي بهدف طرح الموضوع المقترح وجمع المعلومـات  
هج المتعلقة به من خلال قواعد القانون الـدولي والتـشريعات الداخليـة، كـ� اسـتندت إلى المـن

التحليلي لغرض تحليل النصوص والمبادئ القانونية والآراء الفقهية للوصول إلى نتائج ذات فائدة 
في تحليل النص التشريعي وكيفية معالجته في التشريعات الوطنية، ونظراً لطبيعة هذه الدراسة 

   .وانطلاقاً من أهميتها اتبعنا أيضا المنهج المقارن حتى يأخذ تحليلنا مداه المتكامل
ó�aŠ‡Üa@óïÝÙïèZ@ @

انطلاقاً من أهمية هذه الدراسة وأهدافها، وللإجابة عن جميع الإشكاليات التي تدور حول  
أهمية الترجمة ودورها في تحقيق المحاكمة العادلة، واستناداً إلى المنهاج التي سـتتبع في إعـداد 



 

@TQU درا��ت 	������ و ������                                                                        ٢٠٢٠حزيران)١ (العدد -  الثامنة السنة  @

íÖ�^ÃÖ]<íÛÒ^
]<ÐéÏ <»<Üq�¹]<…æ�
10178.jlps/10.17656/org.doi://https  

لأول إلى مفهـوم هذا البحث، سوف يتم تقسيم هـذا البحـث إلى مبحثـ?، نتطـرق في المبحـث ا
نتنـاول مفهـوم : الترجمة والطبيعة القانونية لعمل المـترجم، ونقـسم هـذا المبحـث إلى مطلبـ?

، كـ� )المطلـب الثـاY(والطبيعة القانونية لعمل المترجم في ) المطلب الأول(الترجمة وأنواعها في 
ن هذا المبحث مـن نتحدث في المبحث الثاY عن موضوع الاستعانة بالمترجم ومسؤوليته، ويتكو 

نخـصص المطلـب الأول لموضـوع الاسـتعانة بـالمترجم في القـانون الـدولي والتـشريعات : مطلب?
  . الداخلية، ونكرس المطلب الثاY لمسؤولية المترجم في أداء عمله

 
ßìÿa@szj¾a 
óÉïj�Üaì@ó»!Üa@ãíéÑà âu!¾a@ÞáÉÜ@óïäíäbÕÜa@ @

 الترجمـة في المطلـب الأول، والطبيعـة القانونيـة مفهـوم: سنتناول في هذا المبحث مسألت? 
Yلعمل المترجم في المطلب الثا.  

 
ßìÿa@kÝ�¾a 
ó»!Üa@ãíéÑà@ @

تعُدّ الترجمة فنّاً مستقلاً بحد ذاتها لأنه يعتمد على الإبداع و الحس اللغوي والقـدرة عـلى  
 خـبرات بعـضهم مـن تقريب الثقافات، وهو ُ]كّن جميع البشرية من التواصل والاستفادة مـن

بعض، والترجمة فن وعلم، فهي فن لكونها تستلزم شروط الإبداع، وعلـم لـضرورة تـوفر شروط 
  .محددة في علميتها
ßìÿa@Ë‹ÑÜa@Zó»!Üa@Òî‹Ém@ @

مستمدة  (translation) الترجمة هي النقل أو الجلب والتوضيح، وكلمة الترجمة باللاتينية 
غت اللغـات الأوروبيـة الحديثـة، الرومانيـة، الجرمانيـة، ، وقد صـا(transferre)من كلمة نقل 

السلافية، مفرداتها الخاصة لهذا المفهوم وفقاً للنموذج اللاتينية، إضافة إلى ذلـك فـإن المـصطلح 
  قد زود الإنجليزية ¡ـصطلح الترجمـة الفوريـةmetaphrasis) )التحدث عبر(اليوناY للترجمة 
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(metaphrase) إعـادة الـصياغة(حرفيـاً أو كلمـة مقابـل كلمـة، بعكـس  التي تعني الترجمـة( 
(paraphrase)  أو القول بكل�ت أخرى من اليونانية)paraphrasis()١(.  

@óÍÜ@ó»‹đnÜaZć@@ @

و التـاء والمـيم أصـليتان، وقـال " تـرجم"الترجمة لغوياً هي مصدر على وزن فعللة، فعلهـا  
يوافقه في نسخة مـا في نـسخة مـن التهـذيب و" رجم"الجوهري إن التاء زائدة وأورده في كتاب 

  .أيضاً " رجم"من باب 
 :)٢(وجاء في معاجم اللغة أن للترجمة في اللغة معانٍ عدّة 
 .أي قرأت سNته)  قرأت ترجمة فلان(الترجمة تعني سNة الشخص وحياته، فنقول مثلاً  .١
أي أرغب أن ) الأرغب أن تترجم الأقوال إلى الأفع(الترجمة تعني التحويل، فيقال مثلاً  .٢

 .تتحول الأقوال إلى الأفعال
٣.  ،Yإلى الإسـبا Ôالترجمة تعني نقل الكلام من لغة إلى أخرى، فقولنا ترجمة النص العـر

 .يعني نقل الكلام من اللغة العربية إلى اللغة الإسبانية
 .ووضحه إذا بينه) ترجم فلان كلامه(الترجمة تعني التبيان والتوضيح، فيقال مثلاً  .٤
): رضي الله عنـه(N الكلام بلغته التي جاء بها، و منه ما قيل في عبد الله بن عباس تفس .٥

 .إنه ترج�ن القرآن
تفسN الكلام بلغة غN لغته، و قد جاء في لسان العـرب والقـاموس، أن الـترج�ن هـو  .٦

 .مفسر للكلام
4byþ�–a@ó»!Üa@Z@ @

ن الصعب الاتفاق على تعريـف هناك مجموعة من الكتاب قاموا بتعريف الترجمة، لكن م 
 .واحد للترجمة بشكل عام وللترجمة القانونية بشكل خاص

                                                             (1)Yفرج محمد صوان، ما هي الترجمة، بحث متاح على الموقع الالكترو : 
www.academworld.org  للجمعية الدولية للمترجم? واللغوي? العرب(2)  .٣/٧/٢٠١٩بتاريخ Yبحث منشور على الموقع الألكترو : 

www.wata.cc/froldms/showthread.php?t=77079  ٢/٩/٢٠١٩بتاريخ.  
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. فقد جاء تعريف الترجمة في أبسط صيغة لها بأنهـا نقـل نتـاج لغـوي مـن لغـة إلى أخـرى 
فالترجمة هي التعبN عن معنى الكلام في اللغة بكلام آخر مـن لغـة أخـرى مـع الوفـاء بجميـع 

نقل الكلام من لغة إلى أخرى عن طريق التدرج مـن الكلـ�ت الجزئيـة معانيه ومقاصده، فهي 
  . )١(إلى الجمل والمعاY الكلية

  .)٦(التخصص إدراكها، ودقة التعبN عنهاالذي تقع فيه، لأن لكل تخصص مصطلحاته الدقيقة التي قد يصعب أو يتعذر عـلى غـN أهـل ويشترط فيه أن يكون على علم ¡وضوع الترجمة، والتخصص . الحقيقة والمجاز والصور الج�لية بحيـث يعـرف دقـائقه� وأسرارهـ�، وطـرائقه� في التعبـN عـن منها وللغة التي يترجم إليهـا،فالمترجم هو الذي يقوم بعملية الترجمة ويشترط فيه أن يكـون مجيـداً للغـة التـي يـترجم    .)٥(الكتابيةلمـساعدته عــلى معرفــة اللغــة المطلــوب ترجمتهــا كــإقرارات الــشهود أو المــتهم أو المــستندات  في المحاكم، فقد عرفّه بعضهم بأنه شخص يستع? به القـاضي أما بالنسبة للمترجم القانوY   .)٤(الاحتفاظ بالتكافؤات الدلالية والأسلوبيةوفي تعريف آخر للترجمة بأنها عملية التغيN في لغة ك� تـم التعبـN عنـه في اللغـة الأصـل مـع . )٣(هي التي تفي بالغرض نفسه في اللغة الجديدة مثل� فعل الغرض الأصـلي في اللغـة الأصـليةلجيـدة بأنهـا وتعُرفّ الترجمـة ا. )٢(العملية التي يتم بها نقل الكلام أو الكتابة من لغة إلى أخرىويعُرفّ علم الترجمة بأنه العلم الذي يدرس نقل الكلام أو الكتابة مـن لغـة إلى أخـرى، أو  
  . ١/٨/٢٠١٩، بتاريخ  www.atida.org/forums/showthread/php?t=2025  : نزار الطويلي، تعريف الترجمة وأنواعها، بحث منشور على الموقع الالكتروY التالي(1)                                                             

  .فرج محمد صوان، مصدر سابق.  د(2)
  :التالي  كيف تترجم، بحث منشور على الموقع الالكتروY محمد حسن يوسف،(3)

www.atida.org/makal.php?id=60  ، ١/٨/٢٠١٩بتاريخ.  
(4)Yعزيزة فوازي، التربية والتعليم والبحث العلمي، بحث منشور على الموقع الالكترو: 

www.ahewar.org/debat/show.art.asp  ، الكتب للنشر، ط إبراهيم الغ�ز، ا(5)  .٥/٨/٢٠١٩بتاريخ Á١لشهادة كدليل اثبات في المواد الجنائية، دراسة قانونية نفسية، عا ،
  .٥٨٧، ص ١٩٨٠

الرشيد محمد عبدالقادر، الترجمة الشفهية ودورها في التنمية والتواصل، بحث منشور على الموقع .  د)6(
  .٢٠١٩-٢-٨-١، بتاريخ document/com.scribd.www/333771420 :الالكتروY التالي
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أوله� فهم اللغـة المـصدر أو مـا يـسمى اللغـة : وتتكون عملية الترجمة من شق? أساس? 
الأولى، وثانيه� التعبN في اللغة الهدف، أي اللغة الثانية المترجم إليها، فلا بـد للمـترجم مـن أن 

يهـا، يفهم معاY الكل�ت والتعبNات الاصطلاحية في سياقاتها المختلفة لأن الكل�ت تتلـون معان
ك� هو معروف بتلون السياق الذي ترد فيه، ثـم لا بـُدّ مـن معرفـة القواعـد الأسـلوبية أو مـا 
يسمى أحياناً القواعد البلاغية، أي القواعد التي تـتحكم في مـا يـسمى مناسـبة المقـال للمقـام، 

بحقـل ولا مناص من أن يكون المترجم مل�ً ) ثقافة النص(وكذلك لا بد من معرفة بثقافة اللغة 
 ومن المعلوم أن كل مترجم له أسلوبه الخاص في .التخصص والمصطلحات الواردة في ذلك الحقل

الترجمة، ويجب أن يبتعد عن الترجمة الحرفية لأنه سيؤدي به إلى الفـشل في صـياغة الـنص أو 
  .)١(الجملة المطلوبة

مثل بـ? القـول أو ومن الجدير بالذكر أن الغاية من عملية الترجمة هي تحقيق التكافؤ الأ  
الكلام أو النص في اللغة المصدر والقول أو الكلام أو النص في اللغة الهدف، كـ� أن الوصـول إلى 
التكافؤ التام في الترجمة يعُدّ أمراً مستحيلاً، لأن عملية الترجمة في حد ذاتهـا عمليـة ديناميكيـة 

  .عض رسمياً ووظيفياً للغاية، ويرجع ذلك أساساً إلى أن اللغات تختلف بعضها عن ب
  

ðäbrÜa@Ë‹ÑÜa@Zó»!Üa@Ëaíäc@ @

  :في إطار الحديث عن أنواع الترجمة نستطيع أن نقوم بتقسيم الترجمة إلى ثلاثة أنواع 
وتعنـي هـذه الترجمـة أساسـاً إعـادة صـياغة : الترجمة ضـمن اللغـة الواحـدة: النوع الأول

لعمليـة ]كـن ترجمـة الإشـارات اللفظيـة مفردات رسالة ما في إطار اللغة نفسها، ووفقاً لهذه ا
بواسطة إشارات أخرى في اللغة نفـسها، وهـي تعـدّ عمليـة أساسـية نحـو وضـع نظريـة وافيـة 

 .للمعنى، مثل عمليات تفسN القرآن الكريم
Yتعنـى هـذه الترجمـة ترجمـة الإشـارات اللفظيـة : الترجمة من لغـة إلى أخـرى: النوع الثا

ارات اللفظية للغة أخرى، وما يهـم في هـذا النـوع مـن الترجمـة لإحدى اللغات عن طريق الإش
، بحث منشور على الموقع )الترجمة الفورية والتتابعية والمنظورة( محمود راكان، ترجمة المؤ±رات (1)                                                             

Yالالكترو: www.mawdoo3.com/%D9%85%D8%A7،  ٢٠١٩-٩-١بتاريخ.  
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وحـسب، بـل تكـافؤ رمـوز كلتـا ) ¡عنى مقارنـة الكلـ�ت ببعـضها(ليس مجرد معادلة الرموز 
 .اللغت? وترتيبها، أي يجب معرفة معنى التعبN بأكمله

ن نوع معـ? وتعنى هذه الترجمة نقل رسالة م: الترجمة من علامة إلى أخرى: النوع الثالث
من النظم الرمزية إلى نوع آخـر دون أن تـصاحبها إشـارات لفظيـة، وبحيـث يفهمهـا الجميـع، 

   .)١(والمثال على ذلك ما يقوم به البحرية الأمريكية
  : وفي إطار الترجمة من لغة إلى أخرى ]كن تقسيم الترجمة إلى قسم? أساسي? 

ة، ويجب على المترجم في هذا النوع من الترجمة الترجمة التحريرية، وهي التي تتم كتاب: أولاً
 .أن يلتزم التزاماً دقيقاً وتاماً أسلوب النص الأصلي نفسه

يكون في هذا النوع من الترجمة اجت�عاً بـ? طـرف?، يتحـدث كـل : الترجمة التتبعية .٢ .بشفتيهبلغة المصدر بعينه، ثم يترجمها في عقله، ليبدأ بعـد ذلـك في ترجمتهـا إلى اللغـة المنقـول إليهـا نص الرسالة المكتوبة أو الترجمة ¡جرد النظر، وتتم بأن يقرأ المترجم : الترجمة المنظورة .١  :وتنقسم الترجمة الشفهية من ناحيته إلى عدة أنواع   .)٢(فحوى أو محتوى هذه الرسالة فقطتلتزم على الأغلب بالدقة نفسها ومحاولة الالتزام أسلوب النص الأصلي نفسه، بل يكتفـي بنقـل ة أو أثنائـه، ولكنهـا لا الرسالة الأصلية، إذ يبدأ دور المترجم بعد الإنتهاء مـن إلقـاء هـذه الرسـالالترجمة الشفهية، هذا النوع من الترجمة تتقيد بزمن مع?، وهو الزمن الذي تقال فيه : ثانياً 
ة معينـة، ثـم ينقلهـا طرف بلغة مختلفة عن لغة الطرف الآخر، يبدأ أحد الأطراف بإلقـاء رسـال

.... المترجم إلى لغة الطرف الآخر لa ترد عليها برسالة أخرى، ثم ينقلها المترجم إلى الطرف الأول 
 .وهكذا
والصعوبات التي يجب أن يتغلب عليها المترجم في هذا النوع مـن الترجمـة، هـي مـشكلة  

شيط الذاكرة لاسترجاع أكـبر الاست�ع ثم الفهم الجيد للنص، ولذلك يجب عليه أن يعمل على تن
 .قدر ممكن من الرسالة التي تم الاست�ع إليها

  .٢٣، ص٢٠١٧ أحمد بن بلة، - وهران شعال هوارية، إشكالية التكوين في الترجمة الفورية، الترجمة الإعلامية أñوذجاً، أطروحة دكتوراه، جامعة (2)  . محمد حسن يوسف، كيف تترجم، مصدر سابق(1)                                                             
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تحـدث في بعـض المـؤ±رات المحليـة والدوليـة، إذا كـان هنـاك مـن : الترجمة الفورية .٣
يتحدث بلغة تختلف عن لغة الحضور، ويبدأ المتحدث في إلقـاء رسـالته بلغتـه ليقـوم المـترجم 

 .الحضوربترجمتها في الوقت نفسه إلى لغة 
ويجب على المترجم الفوري أن يتصف بصفات معينة، من أهمها القـدرة عـلى سرعـة الـرد  

والقدرة على التركيز، والتمتع بقدر كبN من هدوء الأعصاب، والقدرة على الاستمرار في الترجمـة 
  .)١(فسلمدة طويلة، إضافة إلى الإلمام بحصيلة كبNة من المفردات اللغوية، والثقة الكبNة بالن

ويلاحظ بأن هناك صعوبات كبNة تواجه المترجم الفوري، لعل من أهمهـا في الترجمـة مـن  
العربية إلى الإنجليزية ما يتمثل في تأخر الصفة على الموصوف، ذلك بخلاف اللغة الإنجليزيـة لا 

لمـترجم ، وا"الرجل الكبـN"بد أن تتقدم الصفة على الموصوف، ومثال ذلك في العربية تقول مثلاً 
الفوري لن يستطيع الانتظار حتى يـسمع بقيـة الجملـة كلهـا ثـم يبـدأ في الترجمـة فهـو يقـوم 

وهناك صعوبات أخرى في هذا الصدد تأخر الفاعل في الجملة الفعلية، فيقال . الترجمة أولاً بأول
  .ومن المعلوم أن الجملة الإنجليزية تبدأ بالفاعل" لا يلبث أن ينكشف زيفه"مثلاً 
  : ]كن تقسيم الترجمة من ناحية أخرى إلى ثلاثة أقسامك� 
 .وهي الكلاسيكية الحرفية: الترجمة الأدبية .١
 .وهي الترجمة الفنية الموضوعية بأنواعها: الترجمة العلمية .٢
]كن تصنيفها في مفهومها العام ضـمن الترجمـة العلميـة، لكـن في : الترجمة القانونية .٣

  .)٢(اف خاصة بهاالحقيقة لها مفاهيم وأساليب وأهد
   

  .١١/٩/٢٠١٩، بتاريخ htm.translation/articles/drshbair://http  : محمد إلياس إبراهيم، أهمية الترجمة القانونية وأهدافها، بحث منشور على الموقع الالكتروY التالي(2)  .٢٥/٩/٢٠١٩بتاريخ  www,iasj.net:  مراد دمو¢، الترجمة الشفوية الأنواع والأساليب، بحث منشور على الموقع الالكتروY التالي(1)                                                             
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ðäbrÜa@kÝ�¾a@ @

âu!¾a@ÞáÉÜ@óïäíäbÕÜa@óÉïj�Üa@ @

Á يتفق الفقهاء على الطبيعة القانونية للترجمة والمركـز القـانوY للمـترجم، مـع أن تحديـد  
 Áتحدد أغلب التشريعات تكييفاً قانونياً لها و Á ?الطبيعة القانونية للترجمة أمر ضروري، في ح

، بـل قـام بتحديـد حـالات الاسـتعانة بـه وبعـض شروطـه فقـط، دون ذكـر ينظمها بشكل جيد
طبيعتها القانونية ودون تحديد المركز القانوY للمترجم، والمقصود بالمركز القانوY للمترجم هـو 

  .العلاقة التي تربط ب? المترجم والجهة التي عينته في المهمة الموكلة إليه
حـدد الطبيعـة القانونيـة للترجمـة والمركـز القـانوY وقد تعددت الآراء والنظريـات التـي ت 

للمترجم، فقد يرى بعضهم بأن الترجمة هـي نـوع مـن الـشهادة أو هـي شـهادة فنيـة بـذاتها، 
وهناك من يرى بأنها إجراء مساعد للقاضي، وهناك رأي آخر يرى الترجمة بأنها نوع من الخبرة، 

ذا الموضـوع، ونحـن بـدورنا نتنـاول في هـذا وهناك آراء أخرى في هذا المجال في سبيل دراسة ه
     .المطلب عدداً من الآراء التى قيلت في هذا المجال

ßìÿa@Ë‹ÑÜa@Zò†bé“Üa@æà@Ëíä@ó»!Üa@ @

ا تتـضمنه الإقـرارات دون أن يـضيف ، لأن المترجم يشهد ¡حتويات المـستند أو مـ)بلنخ(الألماY ذهب رأي إلى أن الترجمة نوع من الـشهادة و¡عنـى أدق شـهادة فنيـة، كـ� يـرى الفقيـه   ويرى هذا الجانب من الفقه بأن الترجمة هي شهادة على ما يقره الشاهد أو المدعى عليه    .)١(جديداً 
أو المعي بلغته، لأن الترج�ن ينقل عبارات من لغة مجهولة إلى لغة أخرى معلومة، فلا يتطلب 

 تكييف أو أي تقرير شخـصي، فهـي وسـيلة إثبـات بحثاً فنياً أو عملياً، ولا تحتاج إلى استنتاج أو
مثل الشهادة، حيث يشهد الترج�ن ¡حتويات المستند أو مـا تتـضمنه الإقـرارات، وبـذلك فهـو 

  .)٢(يضيف عنصراً جديداً في الدعوى
اكمة عادلة، منشأة المعارف، الاسكندرية، دون ذكر سنة النشر، حاتم بكار، ح�ية حق المتهم في مح.  د(1)                                                               . ١٤٧، ص١٩٩٩، دار الثقافة، ١ع�د محمد أحمد ربيع، حجية الشهادة في الإثبات الجزاô، ط.  د(2)  . ٢٣٣ص
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والشهادة تعدّ طريقاً عادياً للإثبات في الـدعوى الجزائيـة، مـثل� أن الكتابـة هـي الطريـق  
 الدعوى المدنية، أي أن الشهادة دليل مهمّ في الإثبات ويحتل مكانة مهمة ب? العادي للإثبات في

الأدلة الأخرى، ويحظى باهت�م القاضي، لأن القاضي يحتاجه ح? يقوم بوزن الأدلة عـلى لـسان 
من رأى واقعة الجر]ة بعينه أو سمع عنها أو أدركها بإحدى حواسه، ويعدّ الشهود بأنهم عيون 

  . )١(لشهادة المباشرة تصلح وحدها دليل إثباتالعدالة، وا
وÁ تشر أغلب القوان? الجزائية، بضمنها قـانون أصـول المحـاك�ت الجزائيـة العراقـي، إلى  

تعريف الشاهد، فقد اكتفت هذه القوان? بذكر القواعد القانونية التي تتعلق بالـشاهد صـفة 
ه، وقد عرف الشاهد على أنه كل شـخص تـم وأداءً، ولذلك اجتهد شراح القانون الجناô بتعريف

تكليفه بالحضور أمام المحكمة أو سلطة التحقيق لa يدلي ¡ا لديه من معلومات في شأن واقعة 
فالـشاهد هـو ذلـك الـشخص الـذي سـمع أو رأى الوقـائع . )٢(ذات أهمية في الدعوى الجزائيـة

Nالمبـاشرة، أي التـي تقـوم عـلى المشيدة للجر]ة، وطبقاً لهذا التعريف فإن شهادة الـشاهد غـ 
رواية الأقوال أو الوقائع المتعلقة بالجر]ة أو الواقعة، عن طريق س�عها من الآخرين، لا يؤخذ 

  .بها
والترجمة في حال اعتبارها شهادة هي شهادة غN مباشرة أو شهادة نقل، لأن المـترجم ينقـل  

رين لمناقـشته، إلا أن الـشهادة التـي ما يسمعه من الشاهد ويقوم بترجمتـه إلى القـاضي والآخـ
تصلح وحدها دليل إثبات هي الشهادة المباشرة، وهي تلك الشهادة التـي تـنجم عـن الاتـصال 

   .)٣(المباشر لحواس الشاهد بالواقعة
  Á لذلك نؤيد الرأي الذي يرى بأن المترجم لا يعد شاهداً رغم أدائه اليمـ? القانونيـة، لأنـه

قعة أدركها بحواسه، وإñـا يقـوم بعمليـة ذهنيـة مـن شـأنها فهـم مـدلول يدل بأقواله بشأن وا
الإقرارات أو الإشارات أو العبارات ونقلها من لغة إلى لغة أخرى، ك� أن هناك اختلافاً كثNاً بـ? 

  :الشهادة والترجمة ]كن إج�لها في النقاط التالية
  .٢٢٤محمد سعيد نور، مصدر سابق، ص.  د(3) .٣٣٠، ص١٣، عدد٤كلية القانون للعلوم القانونية والسياسية، جامعة كركوك، مجلدالح شكطي، سهى حميد سليم، دور الشاهد في حسم الدعوى الجزائية، بحث منشور في مجلة سعد ص.  د(2) .٢٢٥-٢٢٢، ص ٢٠١١، دار الثقافة، ع�ن، ٢محمد سعيد ñور، أصول الإجراءات الجزائية، ط.  د(1)                                                             
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، وقبل أن تدخل الـدعوى أن الشاهد يقرر ما رآه أو سمعه بنفسه على سبيل الصدفة .١
المترجم يقوم بنقل ما يسمعه من كلام أو ما يقرأه من رسائل ووثائق ويقوم بنقلهـا مـن لغتهـا حيّز المحكمة وبدون ترتيب مسبق، ك� أن شهادته تأÂ مجردة من أي آراء أو انطباعات، بيـن� 

 . الأصلية إلى لغة المحكمة
لاء بـشهادته إلا في الأحـوال الاسـتثنائية أن الشاهد يعتمـد عـلى حواسـه فقـط في الإد  .٢

وبشروط معينه ك� في الشهادة السمعية، أما المترجم فيعتمد على علمه وم�رسـته وخبرتـه في 
 .مجال تخصصه بالترجمة

أن الشهادة يكفي لأدائها توافر الأهلية العامة التي تتوافر في كل شـخص عـادي، كـ�  .٣
أبكم أو تحت سن الرشد في حالات معينة، أما المترجم ]كن أن يكون الشاهد أعمى أو أصم أو 

فيلزم أن تتوافر فيه شروط معينة خاصة في� يتعلق ¡عرفة لغـة الـشخص الـذي يحتـاج إليـه 
 .وكذلك بعض المؤهلات الخاصة المطلوبة في المترجم

الشهادة دليل مباشر يعتد به في إثبات كل الجرائم أو كل الوقـائع الماديـة، أمـا عمـل  .٤
 .ترجم فهو مجرد نقل من لغة معينة إلى لغة المحكمة وبالعكسالم

الشهود محددون بطبيعة الحال ولا ]كن الاستعاضة عنهم بغNهم، أما المترجم فيحق  .٥
 . )١(للقاضي انتخاب أيّ منهم ك� ]كنه استبدالهم بغNهم

 
ðäbrÜa@Ë‹ÑÜa@Zò=©a@æà@Ëíä@ó»!Üa@ @

جمة نوع من أع�ل الخبرة في المـسائل الجنائيـة، يـرى ذهب جانب آخر من الفقه بأن التر  
هذا الجانب من الفقه بأن المترجم يساعد القاضي على أداء مهمته، وهو يعتمد على قواعد فنية 
لا يعرفها عادة الأخN، حيث يفسر له المعـاY ويفـك لـه الرمـوز والحـروف وكـل مـا ينطـق بـه 

ة مته�ً كان أو شاهداً على نحو ييسر لهـم الإلمـام الشخص المطلوب ترجمة أقواله أثناء المحاكم
بجوانب الدعوى المختلفة وصولاً إلى الحقيقة، وهو ما يضمن للمتهم قدراً أوفى من العدالـة؛ إذ 

                                                             (1)ôكلية  محمد عبد الجليل قاسم الشامي، الخبرة ودورها في الإثبات الجنا ،Nدراسة مقارنة، رسالة ماجست ،   .٣٤، ص٢٠٠٣الحقوق، جامعة عدن، 
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يتسنى له فهم ما يدلى به الإدعاء والشهود ويعينه على إفهام القاضي رده على التهمة المـسندة 
  . )١(إليه، وتوضيح أوجه دفوعه بشأنها

  :)٢(وحجة هذا الجانب في رأيهم هي 
أن المشكلة في حالـة الترجمـة تتعلـق بـنقص في معرفـة القـاضي اللغويـة فيحتـاج إلى  .١

مساعدة شخص تتوافر لديه كفاءة خاصة هي معرفة اللغة المطلـوب ترجمتهـا لنقـل مـضمون 
 .الإقرارات والكتابات المقدمة إلى القاضي والخصوم

ؤدي بعد أداء اليم?، والغـرض منهـا تقـدير دليـل معـ? أو أن الترجمة هي إقرارات ت .٢
تفسNه أو إيضاحه وترفع إلى المحكمة بناء على تكليف القـاضي لـشخص تتـوافر لديـه المعرفـة 

 . اللغوية التي ±كنه من فهم مضمون أية قرارات سواء كانت شفوية أم كتابية
ة فكل مـنه� وسـيلة لمـساعدة لا يوجد اختلاف ب? الطبيعة القانونية للخبرة والترجم .٣

 . القاضي في إدراك أمر مع? يتطلب معرفة خاصة
  ولتحليل هذا الرأي يجب أن نعرف أولاً ما الخبرة ؟ 
هو العاÁ ويقـال خـبرت الأمـر أي علمتـه وخـبرت : هي العلم بالشيء، والخبN: الخبرة لغة 

  .)٣(بالأمر إذا عرفته على حقيقته
فقد عرفت الخبرة بأنها إجراء للتحقيق يعهد به القاضي إلى شخص أما في الاصطلاح الفقهي  

مختص، ينعت بالخبN، ¡همة محددة تتعلق بواقعة أو وقائع مادية يستلزم بحثها أو تقـديرها 
أو على العموم إبداء الرأي فيها عل�ً أو فناً لا يتوافر في الشخص العادي، ليقدم بياناً أو رأياً فنياً، 

  .)٤(قاضي الوصول إليه وحدهلا يستطيع ال
أو يعرف بأنها الاستشارة الفنيـة التـي يـستع? بهـا المحقـق أو القـاضي في مجـال الإثبـات،  

لمساعدته في تقـدير المـسائل الفنيـة التـي تتعلـق بواقعـة أو وقـائع ماديـة، يـستلزم بحثهـا أو 
  .٦، ص١٩٩٩كلية الحقوق، الجامعة الأردنية، السرحان، الإثبات بالخبرة في القضايا الحقوقية وفق القانون الأردY، رسالة ماجستN، بكر عبدالفتاح فهد  (4)  .١٤، ص٢٠٠٦، حرف الخاء، دار نوبليس، بNوت، ١ ابن منظور، لسان العرب، المجلد الثامن، ط(3) .١٤٨ع�د محمد أحمد ربيع، مصدر سابق، ص.  د(2)  .٢٣٣حاتم بكار، مصدر سابق، ص.  د(1)                                                              
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ا ويتعلق بهـا علـ�ً أو تقديرها، أو استخلاص نتائج موضوعية منها، وعلى العموم إبداء رأي فيه
فناً لا يتوافر في الشخص العادي، وأن القاضي وهو الخبـN في القـانون يـسعى إلى هـذه المعرفـة 

  .)١(لدى غNه من الخبراء
وتدور تعريفات الفقه للخبرة حول صفات الخبرة وطبيعتها، إذ إنهـا جميعـاً لا تخـرج عـن  

 إلى معلومات فنية يـصعب عـلى القـاضي فهمهـا اعتبار الخبرة إجراءً تحقيقياً يقصد به الوصول
  .وإدراكها، بحيث تكون الخبرة السبيل الوحيد لإثباتها وتحقيقها

أي أن الخبرة وسيلة إثبات تكشف عن الوقائع اللازمة لحسم النزاع، وتشكل أداة مساعدة  
  . )٢(إثباتهاللقاضي في سبيل تكوين قناعته، تعينه على إثبات الوقائع التي تعجز إمكاناته عن 

وعلى هذا فإن عمل الخبN ينصبُّ في الأساس، على إعطاء الرأي الفني أو العلمي في القضية  
المبحوث عنها، وذلك بعد تحقيق الواقع في الدعوى، ويكون إبداء رأيه في المسائل الفنيـة التـي 

  . يصعب على المحكمة استقصاء كنهها بنفسها
لى أن الخبرة وسيلة إثبات نظراً للتقدم العلمي في هـذا وتتجه معظم التشريعات الحديثة إ 

المجال، وأن فقهاء الشريعة الإسلامية كذلك ذهبوا إلى أن الخبرة دليل من أدلة الإثبـات، لكـنهم 
  . )٣(اختلفوا في حجية هذا الدليل

هل نستطيع أن نقـول بـأن الترجمـة : لكن هناك بعض الأسئلة تطرح نفسها في هذا المجال    .)٤(ت التي قدمت أثناء المحاكمة وناقشها الخصوم بصورة علنيةيستند في حكمه إلا على البياناأن يعتمد عليها في حكمه، تلك التي ناقشه الخصوم بصورة علنيـة، لأن القـاضي لا يجـوز لـه أن يقدم دليلاً جديداً، بل يقدم مساعدة في فهم ومناقشة الأدلة المطروحة حتى يـستطيع القـاضي لغة المحكمة، والمترجم يقوم ¡ساعدة القاضي والآخرين، لكن لا للمترجم كذلك ليعينهم في فهم صحيح أن القاضي يحتاج المترجم لوجود نقص في معرفته، لكـن المـتهم والـشاهد يحتاجـان    في المسألة موضوع النزاع؟ هل تعدّ الترجمة وسيلة إثبات لحسم النزاع؟إجراءً تحقيقياً في الواقعة بقصد الحصول على معلومة فنية؟ هل يقوم المترجم بإبداء رأيـه تعدّ 
 .١٩٦١لسنة ) ٩(من قانون أصول المحاك�ت الجزائية الأردY رقم ) ١/ ١٤٨( المادة (4) .١٤ زهN عاهد حسن، مصدر سابق، ص (3) .٧ ص بكر عبدالفتاح فهد السرحان، مصدر سابق،(2)  .١، ص٢٠٠٠ زهN عاهد حسن محمد، الخبرة ودورها في تحقيق العدالة، رسالة ماجستN، جامعة عدن، (1)                                                              
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وإذا كان المترجم يقوم بنقل الكلام من لغة الشخص الذي يحتاج للترجمة إلى لغة المحكمة  
وبالعكس، إلا أنه لا يقوم بإجراءات التحقيق، ولا يعبر عن رأيـه الشخـصي إلا في حـالات نـادرة، 

ات، وهذا يقـوم بـه خبـN متخـصص ولـيس المـترجم، ويكـون وهي ترجمة بعض الرموز والإشار 
واضح عند الجميع بأن الترجمة لا يعدّ دليلاً لحـسم النـزاع، ولا يكـون للقـاضي أن يـستند إليـه 
كدليل في إصدار الحكم، بل يستند إلى الدليل الأصلي الذي قام المترجم بترجمته، وإلى دفوعـات 

 المترجم، لأن المترجم لا يقوم بـإدلاء رأيـه أصـلا، بـل إنـه المتهم أو افادة الشاهد وليس على رأي
  .يحلف لa يقوم بنقل كلام الشخص المطلوب ترجمة كلامه بصدق وأمانة

لكن في النهاية يجب أن نشN بأن جانباً من الفقه المصري ذهب إلى أن الترجمـة نـوع مـن  
واحتياجه إلى مساعدة فنية مـن الخبرة، وقال بأن الترجمة تتعلق بنقص معرفة القاضي اللغوية 

شخص تتوافر لديه كفاءة خاصة وهي معرفة اللغة المطلوبة ترجمتها، وأكد أن الترجمة تعد من 
أع�ل الخبرة اقتضاها ظروف الدعوى، إذ لا بد من إيضاح وتلاوة كافـة الإجـراءات وفقـاً لمبـدأ 

نـه Á يحـدد صـفة المـترجم الشفوية والعلانية في المحكمـة، لكـن بالنـسبة للمـشرع المـصري فإ
  .)١(الإجرائية، وÁ ينص على صفتهم في قانون الإجراءات الجنائية

  
sÜbrÜa@Ë‹ÑÜa@ZóÝÕn?à@óÝï�ì@ó»!Üa@ @

يرى هذا الجانب من الفقهاء أن الترجمة وسيلة مستقلة عن الشهادة والخبرة، فهي وسيلة  
 الإقرارات الشفوية وذلك تسهيلاً يستع? بها القاضي في شأن الشهادة أو الاستجواب وغNها من
 لأن الـشهادة وسـيلة مـن وسـائل ؛لمبدأ شفوية المرافعات، فالترجمة ليست نوعاً مـن الـشهادة

الإثبات الجزائية، فالشاهد ينقل إلى حيز الدعوى واقعة جديدة مكنته الظروف من إدراكها، أما 
ة أخـرى مفهومـة، ثـم فهـو لا الترج�ن فهو شخص استدعي لa يترجم لغة غN مفهومة إلى لغ

وكذلك فإن الترجمة ليست نوعاً من الخبرة؛ لأن الخبN شخص . يضيف عنصراً جديداً في الدعوى
تتوافر فيه صفات معينة ويكون على درجة من الكفاية العلمية والفنية، يطلب منـه أن يبـدي 

ة ومختبريـة ثـم رأيه بشأن تقدير مسألة لهـا طبيعـة خاصـة قـد يتطلـب أبحاثـاً وتجـارب فنيـ
  .٣٥ محمد عبد الجليل قاسم الشامي، مصدر سابق، ص(1)                                                             
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استنتاجاً لما أدركه مطبقاً في ذلـك معلوماتـه الفنيـة الخاصـة، وأخـNاً ينقـل إلى القـاضي تقـدير 
شخصي أو رأي فني ويساعده في إدراك واقعة ما، ويعدّ دليلاً للإثبات ]كن الاعت�د عليه لحسم 

  .)١(النزاع ك� ]كن رده بحسب سلطة تقديرية للقاضي
ن هذه النظرية هـي أكـù النظريـات حظـاً في تحديـد المركـز القـانوY وبحسب تقديرنا فإ 

للمترجم، فإذا كانت المحكمة تلجأ لشخص له دراية كاملة بلغة معينة لمساعدتها في الوصول إلى 
طريقة لتطبيق القانون تطبيقاً صحيحاً وإعطاء كل ذي حـق حقـه، مـن خـلال إجـراء مناقـشة 

فالقاضي يلجأ إلى مـن .  كل البيانات المقدمة أثناء المحاكمةشفهية وعلنية، ومناقشة الخصوم في
يساعده في القيام ¡ه�ته، وهو أمر أجازه المشرع، أي أنه يعدّ وسيلة مستقلة لمساعدة المحكمة 

  .في إجراءات المحاكمة ونظمها المشرع في أغلب التشريعات الجزائية بشكل مستقل
 

ðäbrÜa@szj¾a@ @

àì@âu!¾bi@óäbÉn�ýaênïÜìü?@ @

الاسـتعانة : سنتناول في هذا المبحث مـسألت? خصـصنا لكـل مـنه� مطلبـاً مـستقلاً، وهـ� 
ومـسؤولية المــترجم في ) المطلـب الأول(بـالمترجم في القـانون الـدولي والتـشريعات الداخليـة في 

)Yالمطلب الثا.(  
  

ßìÿa@kÝ�¾a@ @

‚a‡Üa@pbÉî‹“nÜaì@ðÜì‡Üa@çíäbÕÜa@À@âu!¾bi@óäbÉn�ýaóïÝ@ @

لقد اهتم القانون الدولي من خلال المعاهدات الدولية العامة والإقليمية، ومن خلال وثائق  
الأمم المتحدة واللجان الحقوقية الدولية، بحق المـتهم في الاسـتعانة بـالمترجم في جميـع مراحـل 

  على- مع اختلاف نسبة اهت�مهم ودرجة تنظيمهم-المحاكمة، ك� نصت التشريعات الداخلية 
  .هذا الحق في القانون الإجراô الخاص بالمحاكم الجنائية

  .١٤٩ع�د محمد أحمد ربيع، مصدر سابق، ص.  د(1)                                                             
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ßìÿa@Ë‹ÑÜa@ZðÜì‡Üa@çíäbÕÜa@À@âu!¾bi@óäbÉn�ýa@ @

يلاحظ بأن حق المتهم في الاستعانة بالمترجم قد أخذ جانباً مه�ً من الجهود الدولية الرامية  
وعلنيـة، وهـو الحـق لتكريس حقوق الإنسان، وينبع ذلك من حق الإنسان في محاكمـة عادلـة 

المكرس في كثN من مواثيق حقوق الإنسان الدولية والإقليمية، وقد لاقت هذا الحق عناية كبNة 
 Nعلى المستوى الـدولي، بوصـفها وظيفـة أساسـية يتعـ? عـلى المحكمـة احترامهـا، بهـدف تـوف

 والمساواة ب? تسهيلات كافية للمتهم، لa يقوم بالدفاع عن نفسه، وذلك لتحقيق مبدأ التكافؤ
  .الإدعاء والدفاع، ومن المفروض أن ينطبق ذلك الحق على كافة مراحل نظر الدعوى

 على أن )١("العهد الدولي الخاص بالحقوق المدنية والسياسية"من ) ١٤/٣(فقد جاء في المادة  
نات لكل متهم بجر]ة أن يتمتع أثناء النظر في قـضيته، وعـلى قـدم المـساواة التامـة، بالـض�( 

  : التالية
أن يــتم إعلامــه سريعــاً وبالتفــصيل، وبلغــة يفهمهــا، بطبيعــة التهمــة الموجهــة إليــه   . أ

  .وأسبابها
 ).أن يزود مجاناً بترج�ن إذا كان لا يفهم أو لا يتكلم اللغة المستخدمة في المحكمة  . د
احـل  حق المتهم في مواكبة المترجم لجميع مر )٢("الميثاق العرÔ لحقوق الإنسان"ك� حصن  

المحاكمة إذا Á يكن يعرف اللغة المستعملة في المحاكم المعروضة عـلى أنظارهـا قـضيته، حيـث 
يجب إبلاغ كل شخص يتم توقيفه، بلغة يفهمها، بأسـباب ذلـك (منه على ) ١٤/٣(جاء في المادة 

دون من الميثاق بأن من حق المتهم? الاستعانة ¡ترجم من ) ١٦/٤(، ك� جاء في المادة )التوقيف
  ).مقابل، إذا كان لا يفهم أو لا يتكلم لغة المحكمة

لـسياسة الـذي اعتمدتـه الجمعيـة العامـة للأمـم المتحـدة في عـام العهد الدولي الخاص بالحقوق المدنية وا) (1                                                               .٢٠٠٤الميثاق العرÔ لحقوق الإنسان الذي اعتمد من قبل القمة العربية السادسة عشرة في تونس عام ) 2(   .١٩٧٦، ودخل إلى حيز التنفيذ في عام ١٩٦٦
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وحرصاً من الدول الأوروبيـة عـلى ضـ�ن حـق المـتهم في الـدفاع عـن نفـسه فقـد نـصت  
على حق المتهم في الحصول على مساعدة مـن ١٩٥٠لسنة " الاتفاقية الأوروبية لحقوق الإنسان"

  .)١(المستعملة في المحكمةمترجم دون مقابل؛ إذا Á يكن يفهم أو يتكلم اللغة 
الاتفاقيـة الأمريكيـة لحقـوق الإنـسان سـنة "مـن ) أ/٨/٢(وفي السياق نفسه نـصت المـادة  
 على حق المـتهم )٣("النظام الأساسي للمحكمة الجنائية الدولية"من ) و/٦٧/١(، والمادة )٢("١٩٦٩

  .صلة بدون مقابلفي الحصول على مترجم كفؤ والحق في الحصول على ترجمة الوثائق ذات ال
ك� جاء في كثN من القرارات الصادرة من لجان خاصة بحقوق الإنسان التأكيـد عـلى هـذا  

لكل شخص مـتهم ¡خالفـة "الحق، مثل ما جاء في أحد قرارات لجنة حقوق الإنسان الدولي بأن 
أو لا جنائية الحق في الحصول على مساعدة مترجم فوري كفؤ، وبدون مقابل، إذا كان لا يفهـم 

يتكلم اللغة المستعملة في المحكمة ك� أن له الحق في أن تترجم له كل الوثائق التـي تـستخدم 
  .)٤("أثناء الإجراءات

وينطبق الحق في الحصول على مساعدة مـترجم عـلى كـل مـن الأجانـب والمـواطن?، لكـن  
ن حيـث المبـدأ المتهم? الذين تختلف لغتهم الأم عن اللغة الرسمية للمحكمة لا يحق لهـم مـ

الحصول على مساعدة مجانية من مترجم شفوي إذا كانوا يعرفون اللغة الرسمية ¡ا فيه الكفاية 
  .)٥(للدفاع عن أنفسهم على نحو فعال

كــ� ينطبــق عــلى جميــع مراحــل الإجــراءات الجنائيــة، ¡ــا في ذلــك التحقيقــات الأوليــة  
ضروريـاً الحـق في الحـصول عـلى جميـع ك� يعـد . والتحقيقات والإجراءات السابقة للمحاكمة

مساعدته ¡ترجم مجانـاً إذا كـان لا يفهـم  (من الاتفاقية الأوروبية لحقوق الإنسان، روما،) ه/٦(نص المادة ) 1(                                                              حق المتهم في الاستعانة ( على أن ١٩٦٩الاتفاقية الأمريكية لحقوق الإنسان لسنة من ) أ/٨/٢( نصت المادة (2) ).أو لا يتكلم اللغة المستعملة في المحكمة   .، المصدر نفسه٤٠ فقرة ٣٢ التعليق رقم (5)  .، متاح على الموقع الالكتروY للجنة الدولية للحقوقي?، جنيف، سويسرا١٣ فقرة ١٣ التعليق العام رقم (4)  .) ويتكلمهاالمحكمة أو مستندات معروضة عليها بلغة غN اللغة التي يفهمها المتهم فه�ً تاماً ¡ترجم شفوي كفء و¡ا يلزم من الترج�ت التحريرية لاستيفاء مقتضيات الانصاف إذا كان ûة إجراءات أمام يستع? مجاناً ( على أن ٢٠٠٢النظام الأساسي للمحكمة الجنائية الدولية لسنة من ) و/٦٧/١( نصت المادة (3)  .)¡ترجم دون مقابل إذا كان لا يفهم أو يتكلم لغة المحكمة
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، لكن قد )١(الوثائق اللازمة مترجمة حتى يتمكن المدعى عليه من فهم الإجراءات وإعداد دفاعه
تكفي ترجمة شفوية لها ولا يجب داüاً أن تكون كتابة، إذا كانت هذه الوثيقة متاحـة لمحـامي 

لقضية وأهمية الوثيقة بالنـسبة الدفاع ويستطيع تحديد محتوياتها، ويعتمد ذلك على ظروف ا
  .)٢(لم�رسة حق الدفاع

ويجب أن تكون الترجمة والترجمة الفورية بالمستوى الذي يتـيح للمـتهم فهـم الإجـراءات  
وم�رسة حقه في الدفاع، و]كن المحكمة أو الهيئة القضائية أو الأطراف الأخـرى في الإجـراءات 

  .)٣(فهم شهادة المتهم?
  

ðäbrÜa@Ë‹ÑÜa@ZaóïÝ‚a‡Üa@pbÉî‹“nÜa@À@âu!¾bi@óäbÉn�ý@ @

يلُحظ من النصوص الواردة في المعاهدات والاتفاقيات والقرارات الدولية في إطـار القـانون  
الدولي لحقوق الإنسان وعلاقته بالعدالة الجنائية؛ إنه يجـب داüـاً أن يتمتـع المـتهم بـض�نات 

المحاكمـة أم بعـد المحاكمـة لتحقيـق محاكمـة معينة سواء في مرحلة ما قبل المحاكمة أم أثناء 
لكن هذا لا يكفي، بل يجب أن يظهر كذلك دور التشريع الجناô الوطني في احترام تلك . عادلة

المعايN الدولية وأن يضعها في حسبانه عند وضع التشريعات المتعلقة بهذا المجال، وبهذا ]كـن 
هناك من يرى بأن المحاكمة العادلـة التـي تحـترم اختبار النظام القضاô الداخلي لدولة ما؛ لأن 

المعايN الدولية المنصوص عليها في المعاهدات الدولية لحقوق الإنـسان هـي دليـل عـلى صـحة 
  .)٤(نسان فيهاالنظام القضاô الجناô في هذا البلد، ودليل على مستوى احترام حقوق الإ 

، الفقرة ١٩٩١، ٤٥١، باري ستيفن هارفارد ضد نرويج، البلاغ رقم ١٩٩٤/±وز/١٥ لجنة حقوق الإنسان، آراء (2)  . ، المصدر نفسه١٩٨٣، ٣، مراجعة ١٠ ، الوثيقة DEA/sev.l/v/11.62مسكيتو،  اللجنة الأمريكية لحقوق الأنسان، تقرير عن حالة حقوق الإنسان فئة من سكان نيكاراغوا من أصل (1)                                                              يل وبلقاسم وكـوك ضـد المانيـا، ، لود١٩٧٨/نوفمبر/ ٢٨ حكم المحكمة الأوروبية لحقوق الإنسان، الصادر في (3)   .، المصدر السابق نفسه٩/٥
  .، المصدر نفسه)٧١٣٢/٧٥، ٦٨/٧٥، ٦٢١٠/٧٣(طلب رقم 

 محمـد العـزوY، الترجنــة الـشفوية في المحــاكم، بحـث منـشور عــلى الموقـع الألكــتروY للجمعيـة الدوليــة (4)
  .مصدر سابقللمترجم? واللغوي? العرب، 
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تعانة بـالمترجم، فـيلاحظ أن هنـاك والذي يهمنا في هذه الدراسـة هـو حـق المـتهم في الاسـ 
فمنهـا مـا : اختلافاً كبNاً ب? الأنظمة القانونية الداخلية في كيفية ومستوى تنظيمها لهـذا الحـق

يشN إلى إمكانية توفN المترجم للمتهم? كأمر طبيعي؛ لكن ليس في إطار تنظيم قانوY مطلوب، 
ما يعطـي للقـاضي الـسلطة التقديريـة في وهناك . ودون أي تحديد لشروط المترجم وكيفية رده

بل وهناك ما يقرر بأن أي متهم أو أي شاهد يجيد لغة المحاكمة جزئيـاً قـد . الاستعانة بالمترجم
يحرم مـن حقـه في المـترجم، إلا أن المـتهم أو الـشاهد قـد يبـدو جيـداً في اللغـة ولكنـه جـاهلاً 

   .بالأساليب اللغوية والمميزات الثقافية لتلك اللغة
في المـادة ) ٢٠٠٥(ومن خلال النظر في التشريعات العراقية نجد أن الدستور العراقي لسنة    . )١(لغتها الرسميةلا يتكلم الإجرائية، حيث أوجبت على المحكمة تعي? مترجم حين� يكون أحد أطراف الخصومة الجنائية وهـذه القاعـدة وردت صراحـة في بعـض التـشريعات . تستلزمه المباشرة الفعالـة لحـق الـدفاعالذي لا يتكلم لغـة المحكمـة إجـراء ضروري؛ اسـتجابة لمتطلبـات شـفوية المحاكمـة ووفـاء ¡ـا شاهد إجراءات المحاكمة الجنائية تقوم على مبدأ الشفوية، فتعي? مترجم للمتهم أو لوكيله أو للباللغة الرسمية للدولة، توافقـاً مـع سـيادتها واحترامـاً لإقليميـة قواعـدها الجنائيـة، إذا كانـت من خلال دراسة التشريعات الإجرائية للدول يظهر جلياً أن إجراءات المحاكمة يجب أن تتم  

، وأن حق الدفاع مقدس ومكفول )٢(منه أكد على أن التقاضي حق مصون ومكفول للجميع) ١٩(
املة عادلـة ، وأن لكل فرد الحق في أن يعامل مع)٣(للجميع في جميع مراحل التحقيق والمحاكمة

 Á ٢٠١٤لسنة )  ٧(، إلا أن قانون اللغات الرسمية العراقي رقم )٤(في الإجراءات القضائية والإدارية
يتطرق إلى موضوع الاستعانة بالمترجم، وأن قانون أصول المحاك�ت الجزائيـة العراقـي Á يـنص 

د في تعيـ? مـن يـترجم على حق المتهم في الاستعانة بالمترجم، بل إكتفى بالإشارة إلى حق الشاه
  . )٥(أقواله أو إشاراته بعد تحليفه اليم?، إذا كان لا يفهم لغة المحكمة أو كان أصم أو أبكم

  .منها) ثالثاً  ( نص الفقرة(2)  .٢٣٢حاتم بكار، مصدر سابق، ص.  د(1)                                                             
  .منها) رابعاً ( نص الفقرة (3)
  .منها) سادساً ( نص الفقرة (4)
  .١٩٧١لسنة ) ٢٣(من قانون أصول المحاك�ت الجزائية العراقي رقم ) جـ/٦١( المادة (5)
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 نظم الاستعانة بالمترجم بشكل أفضل ح? )١(لكن نجد بأن قانون السلطة القضائية العراقية 
تـسمع أقـوال الخـصوم أو لغة المحاكم العربية، وللمحكمـة أن (منه على أن ) ٥(ينص في المادة 

  ).الشهود الذين يجهلونها بواسطة مترجم بعد حلفه اليم?
للمتهم الذي ( وجاء في قواعد الإجراءات وجمع الأدلة للمحكمة الجنائية العراقية العليا بأن  

يستوجبه قاضي التحقيق حقوق يتع? على هذا الأخN إبلاغه بهـا قبـل اسـتجوابه باللغـة التـي 
 الحق في خدمات ترجمة مجانية إذا Á يكن يفهم أو يـتكلم اللغـة -ب: مها وهييتكلمها ويفه

  .)٢()التي يجري فيها الاستجواب
وÁ يتطرق المشرع في إقليم كوردسـتان العـراق إلى موضـوع الاسـتعانة بـالمترجم في قـانون  

 عـلى ، بـل اكتفـى بـالنص٢٠٠٧لـسنة ) ٢٣(السلطة القضائية لإقليم كوردسـتان العـراق الـرقم 
إلا أنـه نظـم موضـوع الاسـتعانة . )٣(إمكانية تغيN لغة المحكمة إلى اللغة العربية عند الضرورة

، وحصر حق الاستعانة بالمترجم بأطراف ٢٠١٤لسنة ) ٦(بالمترجم في قانون اللغات الرسمية رقم 
   .)٤(الدعوى فقط

مـن قـانون أصـول ) ٢٣٠-٢٢٧(لكن من باب المقارنة نجد بأن المشرع الأردY خصص المواد  
إذا كان المتهم أو (منه على أن ) ٢٢٧(المحاك�ت الجزائية لموضوع الترجمة، حيث نص في المادة 

، وتـنص ...)الشهود أو أحدهم لا يحسنون التكلم باللغة العربية ع? رئـيس المحكمـة ترج�نـاً 
منـه عـلى ) ٢٢٨ (بعد ذلك على شروط المترجم وذلك تحت طائلة الـبطلان، كـ� نـص في المـادة

يسوغ للمتهم وممثل النيابة أن يطلب رد الترج�ن المعـ? ( إمكانية رد الترج�ن وجاء فيه بأن 
  ). على أن يبدي الأسباب الموجبة لذلك

، قواعـد الإجـراءات وجمـع الأدلـة، قاعـدة ٢٠٠٥لـسنة ) ١٠( قانون المحكمة الجنائية العراقية العليـا رقـم (2)  .١٩٦٣لسنة ) ٢٦( قانون السلطة القضائية العراقية رقم (1)                                                             
  .١٨/١٠/٢٠٠٥، منشور في الوقائع العراقية بتاريخ )ب/أولا/٢٧(

تكـون ( بـأن ٢٠٠٧لـسنة ) ٢٣(من قانون السلطة القضائية لإقليم كوردستان العـراق رقـم ) ٦( تنص المادة (3)
  ).ربية عند الضرورةاللغة الكوردية لغة المحاكم، ويجوز استع�ل اللغة الع

إذا Á يجيد أحد أطراف ( بأنه ٢٠١٤لسنة ) ٦(من قانون اللغات الرسمية رقم ) ثانياً /٦( تنص المادة (4)   ).الدعوى اللغة الكوردية يجب على المحكمة توفN مترجم له
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من القانون نفسه فقد نـص المـشرع الأردY عـلى عـدم جـواز انتخـاب ) ٢٢٩(أما في المادة  
لا يـسوغ انتخـاب (حتـى لـو رضي المـتهم بـذلك الترج�ن مـن بـ? الـشهود وأعـضاء المحكمـة 

الترج�ن من الشهود وأعضاء المحكمة الناظرة في الدعوى ولـو رضي المـتهم وممثـل النيابـة وإلا 
  ).كانت المعاملة باطلة

كون المتهم أو الشاهد أبكم  من القانون على تعي? المترجم في حال) ٢٣٠(بين� تنص المادة  
إذا كانـت المـتهم أو الـشاهد أبكـم وأصـم ولا يعـرف (حيث جاء فيه وأصم ولا يعرف الكتابة، 

الكتابة ع? الرئيس للترجمة بينه وب? المحكمة من اعتاد مخاطبته أو مخاطبة أمثاله بالإشارة أو 
  ). بالوسائل الفنية الأخرى

ومن خلال المقارنة ب? النصوص السابقة نجد أن هناك عدة اختلافات واضحة ب? القـانون  
  : العراقي والقانون الأردY ]كن إج�لها في النقاط التالية

لقد جاء في القانون الأردY بأن الترجمة حق للمتهم أو الشهود، أمـا بالنـسبة للقـانون  .١
العراقي فقد نص في قانون أصول المحاك�ت الجزائية على حـق الـشهود في الاسـتعانة بـالمترجم 

جاء قانون السلطة القضائية ليصحح هذا المسار، ولو أن دون أن يذكر حق المتهم في ذلك، لكن 
 .المادة Á تأتِ على صيغة الأمر بل جعلته في نطاق السلطة التقديرية للقاضي

٢.  Yإذا كان المتهم أو الشهود أو أحدهم لا يحسنون التكلم باللغة (جاء في القانون الأرد
، مـع ) يفهم اللغة التي يجري بها التحقيقإذا كان لا(، أما في القانون العراقي فقد جاء )العربية

، لأن هناك من "يفهم اللغة لا"ومصطلح " لا يحسن التكلم"ملاحظة بأن هناك فرقاً ب? مصطلح 
يفهم اللغة العربية لكن لا يستطيع أن يتكلم بها ويحتاج إلى مترجم لa يبدي آراءه ودفوعاتـه 

 . القانون العراقيبشكل أحسن، وبهذا يعد القانون الأردY أشمل من
يتحدث القـانون الأردY عـن شروط المـترجم كـ� يـنظم إمكانيـة رده، لكـن القـانون  .٣

 .العراقي Á يذكر شيئاً منها
يلُحظ أن القانون الأردY شديد في حـال المـتهم أو الـشاهد كـان أبكـم أو أصـم، لأنـه  .٤

، أي يطلـب قيـام )تابـةأصـم وأبكـم ولا يعـرف الك(يشترط في جواز تعي? الترجمة له إذا كـان 
أي في حال توافر ) كان أصم أو أبكم(الشروط الثلاثة مجتمعةً، بين� جاء في القانون العراقي إذا 
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إحدى العاهت? يجوز تعي? مترجم له، ونعتقد بأن الموقف العراقي هنا أقرب من الصواب، لأن 
دأ شـفهية المحاكمـة، الـذي يعـد الأصم أو الأبكم من حقه� أن يستعينا بالمترجم استناداً إلى مب

مبدأً أساسياً في إجراءات المحاكمة الجزائية، ونرى بأن اشتراط جمع العاهت? مـع شرط الكتابـة 
ليس في محله، لذلك صححت محكمة التمييـز الأردY ذلـك وسـمحت بتعيـ? مـترجم للمـتهم 

بكم، إذ جـاء في حيثيـات الأبكم، ح? قررت في أحد أحكامها ¡شروعية تعي? المترجم للمتهم الأ 
لا يؤثر على المحاكمة كون المتهم أبك�ً ما دام أن المحكمة قد عينـت مـترج�ً بينـه (الحكم بأن 

من قانون أصول المحاك�ت الجزائية، وكـان بإمكـان المـتهم أن ) ٢٣٠(وبينها تطبيقاً لنص المادة 
  .)١()بالقوليعبر ع� يريده بالإشارة ليتولى المترجم نقلها إلى المحكمة 

مـادة ) ٦٨( ويتكون من ٢٠٠١ في سنة وفي السياق نفسه أصدر المشرع المغرÔ قانوناً خاصاً    .)٢()في شأن هذا الطلبالطالب بالحق المدY أن يجرحوا المترجم وقت تعيينه مع بيان موجب تجريحه وتبت المحكمـة و]كن للمـتهم وللنيابـة العامـة أو ....... تلقائياً مترج�ً وإلا فيترتب على الإخلال بذلك البطلان  الـرئيس المترافع? أو الشهود أو إذا قضت الضرورة بترجمة مستند أدلى به أثناء المناقشات عـ?إذا كان المتهم يتكلم لغة أو لهجة أو لساناً يصعب فهمـه عـلى القـضاة أو (منه على أنه ) ٣١٨(فهمه، وبهذا يضمن تحقيق المحاكمة العادلة لكل من يقف أمام المحكمة، حـ? نـص في المـادة ان يـصعب تعي? المترجم تلقائياً إذا كان المتهم يتكلم بلهجـة مختلفـة، أو إذا كـان يـتكلم بلـسالجنائية، ويذكر، بالإضافة إلى إمكانية تعي? المترجم في حال اختلاف اللغة، سـلطة المحكمـة في أما بالنسبة للمشرع المغرÔ فقد نظم موضوع الترجمـة بـشكل أفـضل في قـانون المـسطرة  
ويتعلق بالمترجم، وقد نظمّ من خلال هذا القانون، بشكل دقيق، شروط المـترجم المقبـول لـدى 
المحاكم، والمؤهلات العلمية المطلوبة لهذه المهنة، وأكد اعتبارهم مساندين للقـضاء في عملهـم، 

يـة في حـال مخـالفتهم للنـصوص ونظمّ حقوق المترجمـ? وواجبـاتهم وحـدد العقوبـات التأديب
التشريعية والتنظيمية المتعلقة ¡هنتهم، ك� حدد العقوبات الجزائية في حال إثبات المـسؤولية 

  .)٣(الجزائية نتيجة إخلالهم بواجباتهم وأمانتهم
  . الجمعية الدولية للمترجم? العرب، مصدر سابق(3)  . المعدل١٩٥٩قانون المسطرة الجنائية المغربية لسنة  www.adaleh.info .  (2) المنشور على موقع العدالة١٩٧٧ /١٥حكم محكمة التمييز الأردنية، قرار رقم  (1)                                                             
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وعليه، يلُحظ أن المشرع المغرÔ قد أعطى اهت�ماً كبNاً بالترجمة، وأعطى للمتهم والشهود  
انة بالمترجم ليس فقط في حال اختلاف اللغة بل حتى في حال اختلاف اللهجة، وذلك حق الاستع

تحت طائلة البطلان، أو إذا تكلم المتهم أو الشهود بلسان يصعب فهمه على القضاة والآخرين، 
لأن الغاية من المحاكمة هو تحقيق العدالة وكـشف الحقيقـة وتطبيـق القـانون، ولأن العدالـة 

شخص بريء، ك� أن إفلات مجرم من العقاب أفضل من معاقبـة شـخص بـريء، تتأذى ¡عاقبة 
ومن المؤكد، في كثN من الأحيان، يكون الاختلاف في اللغة أو اللهجة أو اللسان سبباً لضياع الحق 

  .وعدم ظهور الحقيقة
  

ðäbrÜa@kÝ�¾a@ @

âu!¾a@óïÜìü?à@ @

بعمل المترجم، باعتبـاره إجـراء مـن النوع الأول يتعلق : مسؤولية المترجم تكون على نوع? 
إجراءات المحاكمة، بأن أي إجراء يتم بغN مـا بيّنـه القـانون فيكـون الجـزاء المترتـب عليـه هـو 
البطلان، بحسب قانون أصول المحاك�ت الجزائية، والنوع الثاY يتعلق بشخص المترجم، وذلـك 

ض العقوبات المنصوص عليها في في حال كذب المترجم بقصد تضليل المحكمة، وجزاؤه يكون بفر 
  .قانون العقوبات على شخص المترجم

ßìÿa@Ë‹ÑÜa@Zó»!Üa@öa‹ug@çþ�i@ @

  :أما اصطلاحاً فله عدة معانٍ منها   . إج�لاً هو الذي لا يكون صحيحاً بأصلهباطلاً،بطلاناً أي ذهب ضياعاً وخسراناً، وبطل الشيء سقط حكمه، وأبطـل فـلان جـاء بكـذب وادعـى نقيض الحق، ويرادفه الخطأ والكـذب والفـساد والعـدم، تقـول بطـل الـشيء : البطلان لغة 
 .هو ما أبطل الشارع حسنه، والباطل أيضاً ما لا يكون مشروعاً بأصله ووصفه •
  .)١(والباطل هو ما لا فائدة له ولا أثر ولا غاية •

، ٢٠٠٥ عمر فخري عبد الرزاق الحديثي، حق المتهم في محاكمة عادلة دراسة مقارنة، دار الثقافة، ع�ن، (1)                                                                .١٩٠ص
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لقواعد الإجرائية فيهدر أما قانوناً فهو جزاء إجراô يرد على العمل الإجراô المخالف لبعض ا 
  . )١(آثاره القانونية

م� لا شك فيه أن المشرع يقصد بكل قاعدة من قواعد الإجراءات صيانة مصلحة مـا، ولـه  
أهمية في نظره في تحقيق العدالة والمصلحة العامـة، لـذلك يترتـب عـلى مخالفتـه بطـلان هـذا 

  . بية على القائم بالإجراءالإجراء إضافة إلى ما يترتب من مسؤولية جنائية أو تأدي
  :والبطلان يكون على نوع? 
هو الذي يجوز أن تقضي به المحكمـة مـن تلقـاء نفـسها، : البطلان المتعلق بالنظام العام .١

وهو ما يعرف بالبطلان المطلق، ومتى كان كذلك جاز التمسك به في أيـة مرحلـة كانـت عليهـا 
 .صححه التنازلالدعوى، وتقضي به المحكمة ولو بغN طلب، ولا ي

هو مقرر ح�ية لحقوق الخصوم : البطلان النسبي المتعلق ¡صلحة أحد أطراف الدعوى .٢
  .)٢(ولذلك لا يجوز أن يقُضى به إلا بطلب الخصم المقرر لمصلحته، وبالتالي يجوز له التنازل عنه

جرائيـة، فالبطلان هو الجزاء الذي فرضه قانون الإجراءات الجزائية على مخالفة القواعد الإ  
وهنـاك عـدد مـن القواعـد التـي أوجبـت . الذي يرد على العمل الإجراô، فيهدر آثاره القانونية

المشرع مراعاتها ويترتب على مخالفتها البطلان سواء كان بطلاناً مطلقاً لتعلقه بالنظام العـام أم 
  .نسبياً لتعلقه ¡صلحة أطراف الدعوى

صوص القانونية المتعلقة بالترجمة تبـ? لنـا أن تلـك وبالنسبة لبطلان عمل المترجم، فإن الن 
  :الحالات التي يترتب على مخالفتها البطلان في عملية الترجمة هي

  :إذا كان عمر المترجم أقل من ûانية عشر سنة: أولاً
يشترط فيمن ]ارس عملية الترجمة أمام القـضاء العراقـي أن تتـوافر فيـه الأهليـة اللازمـة  

ت القانونية، وهي أهلية الأداء، وفي حال مخالفة هذا الشرط يعدّ الإجراء بـاطلاً للقيام بالتصرفا
وإن عمل المترجم يكون غN منتج لآثاره القانونية، وفي السياق نفسه اشـترط المـشرع الأردY في 

من قانون أصول المحاك�ت الجزائية عـلى أن يكـون عمـر المـترجم لا يقـل عـن ) ٢٢٧/١(المادة 
  .١٠٠اسم، مصدر سابق، ص محمد عبد الجليل ق(2)  .١٩٠ المصدر نفسه، ص(1)                                                             
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إذا Á تراع أحكام هذه المادة تكـون (وجاء في الفقرة الثانية من المادة نفسها .  سنةالثامنة عشر
  ). المعاملة باطلة

  :عدم أداء المترجم اليم? القانونية: ثانياً 
يتطلب قانون أصول المحاك�ت الجزائية العراقي، بعد أن يع? القـاضي مـن يـترجم أقـوال  

، ك� نص قانون أصول المحاك�ت )١(أن يترجم بصدق وأمانةالشاهد أو إشاراته تحليفه اليم?، ب
بأن المترجم يجب أن يحلف اليم? القانونية بأن يترجم فـي� ) ٢٢٧/١(الجزائية الأردY في المادة 

بينهم وب? المحكمة بصدق وأمانة قبل البدء في عمله، ك� نصت الفقرة الثانية من المادة نفسها 
  .هذا الإجراء يكون الإجراء باطلاً بنص القانونبأنه في حال عدم مراعاة 

  :اختيار المترجم من الشهود أو من أعضاء المحكمة الناظرة في الدعوى: ثالثاً 
يسري عمـل المحـاكم في العـراق بـأن لا ينتخـب المـترجم مـن أعـضاء المحكمـة النـاظرة في  

لا يـسوغ (حـة بـأن الدعوى، دون وجود نص على ذلك، لكن المشرع الأردY نص على ذلـك صرا
انتخاب الترج�ن من الشهود وأعضاء المحكمة الناظرة في الدعوى ولو رضي المتهم وممثل النيابة 

ويظهر جليـا بـأن هـذه الحالـة تتعلـق بالنظـام العـام ولا يجـوز . )٢()وإلا كانت المعاملة باطلة
ارتها في أي مرحلة من مراحل للمتهم والنيابة العامة التنازل عنها، ويعدّ الإجراء باطلاً، ويجوز إث

  .الدعوى
  

ðäbrÜa@Ë‹ÑÜa@ZóÜa‡ÉÜa@ÞïÝ›m@æÈ@óï÷aM§a@óïÜìü?¾a@ @

في� يتعلق بالمسؤولية الجزائية للمترجم، فمن الواضح أن المترجم يقوم ¡ساعدة المحكمة،  
 لا المـتهم أو الـشاهد وله دور كبN في تحقيق العدالة، وبدونه لا ]كن إظهار الحقيقة، إذا كـان

يعرف لغة المحكمة أو لا يحسن التكلم بها، لأنه يعـدّ وسـيطاً بـ? الـشخص المطلـوب ترجمـة 
كلامه وب? المحكمة، وهذه الوساطة والمساعدة تعدّ عملاً حساساً وخطNاً في الوقت نفسه، لأن 

) ١٠(من قانون المحكمة الجنائية العراقية العليا قواعد الإجراءات وجمع الأدلة رقم ) ٤٩( ك� نصت المادة (1)                                                              قبل تنفيذ أي واجب للمترجم أو الخبN يجب أن يؤدي (بأن " تأدية المترجم للقسم" تحت عنوان ٢٠٠٥لسنة    .١٩٦١لسنة ) ٩(من قانون أصول المحاك�ت الجزائية الأردY رقم ) ٢٢٩( المادة (2)  ). ياد واستقلال مع الاحترام الكامل لسرية الواجباليم? بأنه سيقوم بعمله بكل أمانة وح
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خفاء أي كذب أو خطأ منه ]كن أن يؤثر في سN الإجراءات، وبالتالي يؤدي إلى تضليل العدالة وإ 
الحقيقة، لذلك يشترط المشرع الإجراô حلف اليم? قبل البدء بعملية الترجمة بأن ينقل الكلام 

  .بصدق وأمانة ودون أي زيادة أو نقصان
إلا أن حلف اليم? لا يكفي لض�ن سلامة ونزاهة الترجمة من الكذب والغش والخطأ، لأن  

وك صاحبه وارجاعه إلى طريق الحق والصدق ضمN الإنسان أحياناً يحتاج إلى مقوم ليستقيم سل
والنزاهة، لذلك نجد أن قانون العقوبات قد أحاط هذه المسألة بنصوص جنائية وقرر المـسؤلية 
الجنائية للمترجم الذي يخالف أحكام مهنته، وقرر عقوبة معينة لمن يخل منهم بثقة المحكمـة 

  .)١(ويكذب في نقل الكلام وقت القيام بعملية الترجمة
ولأن كذب المترجم أمام القضاء لا ]كن عدّه شـهادة الـزور، لأن شـهادة الـزور لا ]كـن أن  

تصدر إلا عن شاهد، وإن المترجم لا يعدّ شاهداً لاختلاف مهمة ودور كـل مـنه�؛ لـذلك يجـب 
  . تنظيم كذب المترجم في نصوص خاصة

نص خاص بكذب المترجم، أما إلا أن قانون العقوبات العراقي Á يفعل ذلك، ولا يوجد فيها  
في� يتعلق بالقضاء العراقي فيعامل المترجم معاملة الخبN، ويعدّ كذب المترجم أحيانـاً تـضليلاً 

من قانون العقوبات العراقي، ويعدّه أحياناً أخرى من قبيـل ) ٢٤٨(للقضاء، ويطبق عليه المادة 
وص عليهــا في قــانون العقوبــات ويعاقــب عليــه بالعقوبــات المنــص) التزويــر المعنــوي(التزويــر 
  . ، ويكون ذلك بحسب واقعة الكذب وكيفيته)٢(العراقي
 Yفقد نظم كذب المترجم في نص خاص، فقـد جـاء في )٣(أما بالنسبة لقانون العقوبات الأرد 
يتعرض لعقوبـات المـادة الـسابقة ¡ـا اشـتملت عليـه مـن فـوارق، ( منه على أنه ) ٢١٩(المادة 

  ).جم قصداً ترجمة غN صحيحة في قضية حقوقية أو جزائيةالمترجم الذي يتر 
الـسالف ذكرهـا، نجـد ) ٢١٩(التي أحالت إليها نص المـادة ) ٢١٨(وبالرجوع إلى نص المادة  

 إن الخبـN الـذي تعينـه الـسلطة القـضائية في دعـوى -١( أنها تتعلق بـالخبN، فقـد جـاء فيهـا 
  .٣٩٣ حاتم بكار، مصدر سابق، ص(1)                                                             

  .١٩٦٩لسنة ) ١١١( قانون العقوبات العراقي رقم (2)
  .١٩٦٠لسنة ) ١٦( قانون العقوبات الأردY رقم (3)
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ة أو يؤوله تأويلاً غN صحيح على علمـه بحقيقتـه حقوقية أو جزائية ويجزم بأمر منافٍ للحقيق
 ويحكـم -٢. يعاقب بالحبس من ثلاثة أشهر إلى ثلاث سنوات و]نع أن يكـون خبـNاً فـي� بعـد

  ).بالأشغال الشاقة المؤقتة إذا كانت مهمة الخبN تتعلق بقضية جنائية
 Nفي� يتعلق بعمل المترجم والخب Yتطبـق عـلى (  بـأن ومن جهة أخرى ينص المشرع الأرد

نجـد أنهـا تـنص عـلى ) ٢١٦(وبـالرجوع إلى نـص المـادة . )١()٢١٦الخبN والترج�ن أحكام المادة 
  : يعفي من العقوبة-١( مسألة إعفاء الخبN والمترجم وتخفيف عقوبته�، حيث جاء فيها بأنه 

يته  لضرر فاحش لها مساس بحر– إذا قال الحقيقة –الشاهد الذي يحتمل أن يتعرض   -  أ
أو شرفه أو يعرض لهذا الضرر الفاحش زوجه ولو طالقاً، أو أحد أصوله أو فروعـه أو إخوانـه أو 

 .أخواته أو أصهاره من الدرجة ذاتها
الشخص الذي أفـضى أمـام المحكمـة باسـمه وكنيتـه وشـهرته وÁ يكـن مـن الواجـب   - ب

  . الشهادة إذا شاءاست�عه كشاهد أو كان من الواجب أن ينبه إلى أن له أن ]تنع عن أداء
 وفي الحالت? السابقت? إذا عرضّت شهادة الزور شخصاً آخـر لملاحقـة قانونيـة أو الحكـم -٢

  .)خفضت العقوبة من النصف إلى الثلث?
على أية حال، فإننا نجد من خلال دراسة النصوص السابقة أن الشروط اللازمة لقيام جر]ة  

Âكذب المترجم تكون كالأ:  
 :الصفة، بأن يكون المتهم مترج�ً شرط : أولاً
  .أي أن يكون المترجم مكلفاً من السلطة القضائية ¡همة الترجمة في المحاكم 
 :الركن المادي: ثانياً  
والركن المادي هو فعل خارجي يصدر عن المتهم وله طبيعـة ماديـة وملموسـة في الظـاهر  

لمـادي، والـركن المـادي يتكـون مـن تدركه الإنسان بحواسه، ولا توجد أي جر]ة بـدون الـركن ا
السلوك الإجرامي، والنتيجة الضارة التي يعاقب عليها القانون، وعلاقة سببية تربط ب? النشاط 
والنتيجة، ولa يتدخل المشرع بالتجريم والعقاب يجب أن يكون هناك فعل مادي خارجي، لأن 

  .من قانون العقوبات الأردY) ٢٢٠(نص المادة  (1)                                                             



 

 

Ý<J�<J‚éÃ‰<‚Û¦<á^Ú]…çâH<Ý<JàŠu<lˆÂ<á]‡…^Ò< <
https://doi.org/10.17656/jlps.10178  

TTP   ٢٠١٢٠حزيران)٢١ ( العدد -  الثامنة السنة  درا��ت 	������ و ������

 إذا ظهـر فى الواقـع بـسلوك مـادي المشرع لا يعاقب بسبب النوايا والأفكار الخفية المجـردة إلا
  .)١(ملموس
والركن المادي في هذه الجر]ة يتمثل في قيام المترجم المكلف مـن قبـل الـسلطة القـضائية  

للقيام ¡همة الترجمة، بعد حلف اليم?، بالكـذب في الترجمـة بـشكل عمـدي وبقـصد تـضليل 
  .المحكمة
 :الركن المعنوي: ثالثاً 
النشاط الإجرامي الذهني والنفسي للجاY، وجوهر هذا النـشاط يتكون الركن المعنوي من  

هو الإرادة الإجرامية التي تربط الشخص بالفعل الذي يرتكبه، ويظهر من نصوص المواد المشار 
 ،ôالمترجم الـذي (إليها بأن جر]ة كذب المترجم جر]ة عمدية ويلزم لقيامها توافر القصد الجنا

  .)٢()ةيترجم قصداً ترجمة غN صحيح
والقصد الجناô يتكون مـن الإرادة والعلـم، إرادة الجـاY لتحقيـق الـسلوك الإجرامـي مـع  

إحاطة علمه بأركانها، أي الإرادة فيها متجهة إلى عناصر الركن المادي للجر]ة بكاملها، ومسيطرة 
تغيـN عليها، وقادرة على توجيهها، أي أن يثبت بأن المترجم يريد الكذب بشكل متعمـد ويريـد 

الحقائق ويعلم بأن كذبه يؤدي إلى تغيN الحقائق ويؤثر في سN المحكمة وتضليله، ويقوم بذلك 
  .)٣(¡حض إرادته

وفي حال توافر الأركان الثلاثة يتحقق وقوع الجر]ة ويستحق المـترجم العقوبـة المنـصوص  
ر منطقـي، والعقوبـة عليها في قانون العقوبات حتى ولو Á تؤدِ إلى تضليل المحكمـة، وهـذا أمـ

المحددة في هذه الحالة هي الحبس والغرامة أو بإحدى هات? العقوبت? في حال عـدّها تـضليلاً 
، وفي الأردن تكون العقوبة الحـبس )٤(للقضاء أو تزويراً معنوياً بحسب قانون العقوبات العراقي

حكـم بالأشـغال الـشاقة من ثلاثة أشهر إلى ثلاث سنوات، و]نع أن يكون مترج�ً فـي� بعـد، وي
  .المؤقتة إذا كانت الترجمة تتعلق بقضية جنائية

  .وما بعدها في قانون العقوبات العراقي) ٢٩٢(والمواد ) ٢٤٨( حسب المادة (4)  .٢١٧ ص،١٩٩٩عبود السراج، قانون العقوبات، القسم العام، جامعة دمشق، دمشق، .  د(3)  .من قانون العقوبات الأردY) ٢١٩( نص المادة (2)  .٢٦٨، ص١٩٩٨، دار الثقافة، ع�ن، ١نظام توفيق المجالي، شرح قانون العقوبات القسم العام، ك.  د(1)                                                             
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مـن القـانون يعفـى المـترجم فـيه� مـن العقـاب ) ٢١٦(لكنْ هناك حالتان في نـص المـادة  
على المترجم، وهذه الحـالات ) ٢١٦(التي تنص على تطبيق نص المادة ) ٢٢٠(بحسب نص المادة 

  .به إلى ضرر فاحشتتعلق باحت�ل تعرض المترجم وأقار 
بقي أن نشN إلى أن قانون أصـول المحـاك�ت الجزائيـة الأردY وقـانون المـسطرة الجنائيـة  

المغرÔ قد نظـ� كيفيـة رد المـترجم، حيـث أن للمـتهم وللنيابـة العامـة الحـق في أن يطلبـا رد 
ن القـانون المترجم، على أن يبديا أسـباب موجبـة لـذلك، وتبـتّ المحكمـة في هـذا الطلـب، إلا أ 

العراقي Á ينص على ذلك، لكن المحاكم العراقية لا تترك مثل هذا الطلب بحجة عدم وجود نص 
في ذلك، بل تبت فيه على أساس المعايN المحددة لرد القاضي، فإذا كان للمتهم طلب رد القاضي 

  . فكيف لا يكون له طلب رد المترجم
لة المسؤولية الجزائية، دور مهـم في تحقيـق بناء على ما سبق، نجد بأن للمترجم، تحت طائ 

المحاكمة العادلة، فهو شخص تستع? به المحكمة لمعرفة لغة المتهم أو الشاهد عندما يكون من 
غN الناطق? باللغة المعتمدة أمام المحكمة أو لمعرفـة محتـوى الـسندات أو التقـارير المتعلقـة 

 الـدعوى التـي تكـون عـلى غـN لغتهـا، كـ� بالدعوى، فيساعد المحكمة وييسر لها فهم عناصر
يساعد المتهم على فهم مضمون الاتهام وأدلته فيمكنه من الرد عليها ويسهل له م�رسـة حقـه 

  .في الدفاع، ويسهل للقاضي الوصول إلى حكم عادل
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 Âتوصلنا في نهاية البحث إلى عدة نتائج وتوصيات نحددها بالشكل الآ:  
4ýìc@Zw÷bnåÜa@ @

الترجمة هي نقل الكلام أو النص من لغته الأصلية التي كتب بهـا إلى لغـة أخـرى مـع  .١
الالتزام بنقل الكل�ت بطريقة صحيحة لتتشابه مع معانيها الأصلية، و تتكـون عمليـة الترجمـة 

أوله� فهم لغـة المـصدر أو مـا يـسمى اللغـة الأولى، وثـانيه� التعبـN في لغـة : من شق? اثن?
   .اللغة الثانية المترجم إليهاالهدف، أي 

لكل شخص أسلوبه الخاص في الترجمة، لكن يجب أن يبتعد عن الترجمة الحرفية لأنه  .٢
  .سيؤدي به إلى الفشل في صياغة النص أو الجملة المطلوبة

أن عملية الترجمة في حد ذاتها عملية ديناميكية للغاية، وإن الغاية من الترجمة هـي  .٣
ب? النص المصدر والنص الهدف، وإن الوصول إلى التكافؤ التام في الترجمة تحقيق التكافؤ الأمثل 

يعدّ أمراً مستحيلاً، ويرجع ذلك أساسا إلى أن اللغات يختلف بعضها عن بعض رسمياً ووظيفيـاً، 
  .ولأن اللغات متجذرة في ثقافات مختلفة

حقوق الإنـسان، أن الحق في المحاكمة العادلة هو العمود الفقري للمنظومة الدولية ل .٤
وهو ص�م الأمان لض�ن السلم الاجت�عي، فهو حق أسـاسي لكـل إنـسان، وأسـاس كـل نظـام 
قضاô سليم وفعال، وبدون هذا الحق تغيب الد]قراطية وتسود الفوضى ويفـرغ القـضاء مـن 

  .مضمونه وتضيع الحقائق في بحر الظلم والاستبداد
لمحكمـة يجـب أن يتـضمن حـضوراً لغويـاً، أن الحضور القانوY والمادي للمتهم أمـام ا .٥

وهذا يعني أن المتهم يجب أن يكون قادراً على سمع وفهم ما يتم مداولته أثناء المحاكمـة ومـا 
يقوله الشهود والآخرون، ويجب أن يكـون قـادراً عـلى متابعـة الإجـراءات القانونيـة، وإلا فـإن 

 والفهم الحقيقي، ليس له أي جـدوى الحضور المادي للمتهم، إذا Á يحضر معه الحضور اللغوي
 .ولا ينفع بالمتهم أي شيء

أن حق الحصول على المترجم في المحاكم، جزء لا يتجزأ من احترام وتطبيق مبدأ الحق  .٦
في الدفاع ومبدأ المساواة في الإجراءات الجنائية، وأن أحد أهم المتطلبات الأساسية لتطبيقها هو 
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ث أثناء الإجراءات والاطلاع على جميع المستندات التي ±ت فهم الأشخاص المتهم? لكل ما يحد
 .استخدامها في سياق هذه الإجراءات

نص القانون الدولي وأغلب التشريعات الجزائية الداخلية لكل شخص في بـلاد أجنبيـة  .٧
سواء كان سائحاً أم عاملاً أم مهاجراً ليس لديه معرفة كافية باللغة الرسمية للمحكمة الوطنية، 

ك للسكان غN الأصلي? في أي بلـد، أو أعـضاء في مجموعـات أقليـة في مجتمعـات متعـددة كذل
الأعراق، بإضافة إلى الأشخاص ضعيفي السمع والنطق والأصم والأبكم، أن يكون لهـم الحـق في 

  .الاستعانة بالمترجمة الفورية
يعات تعدّ الترجمة وسيلة مـساعدة مهمـة ومحـل إعتبـار في القـانون الـدولي والتـشر .٨

الداخلية، إلا أن درجة تنظيمها تختلف من دولة إلى أخرى، فهناك بعض الدول اهتم بتنظيمهـا 
وتقنينها بشكل جيد ودقيق كالقانون المغرÔ، وهناك دول أخرى اهتمـت بهـا عرضـاً كالقـانون 
العراقي، وÁ يكن تنظيمها في القـانون الأردY جيـداً كـذلك، فـي� يتعلـق بالـشروط الـضرورية 
المطلوبة لقبول المترجم، وتنظيم جداول للمترجم?، وعقوبات المترجم في حـال إخلالـه باحكـام 

 .مهنته
لقد اختلفت الفقهاء في تحديد الطبيعة القانونية لعمل المترجم في المحـاكم، إذ يعـدّه  .٩

بعضهم كشهادة الشاهد، وبعضهم الآخر يعامل عمل المترجم معاملة عمل الخبN، ك� يـذهب 
ن إلى أن الترجمة وسيلة مـستقلة تـساعد أطـراف الـدعوى والمحكمـة لفهـم مـا يـدور في آخرو 

  .إجراءات المحاكمة
  

4bïäbq@Z@pbï–ínÜa@ @

 نقترح على المشرع العراقي أن يقوم بتنظيم عمل المترجم بشكل أفضل لأهميـة ذلـك  -١
ال أعـ�ل في عصرنا الحاضر، حيث يوجد في بلادنا كثN مـن الأجانـب، مـن سـواح وعـ�ل ورجـ

وشركات أجنبية، ك� أن تحقيق العدالة وإظهار الحق يستلزم أخذ هذه المسألة بنظر الاعتبـار، 
ويكون ذلك ببيان حق المتهم في الاستعانة بالمترجم متى كان لا يفهم لغة المحكمـة أو لا يجيـد 

فـؤاً حتـى لا التحدث بلغة المحكمة، وبتنظيم الشروط المطلوبة في المترجم لa يكون مـترج�ً ك
 .يضيع الحق نتيجة جهله وعدم كفاءته
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إعداد وتدريب المترجم? المختـص? في جميـع اللغـات مـن قبـل الأوسـاط الأكاد]يـة  -٢
بالتعاون مع السلطات القضائية بهـدف تـوفN العـدد الكـافي مـنهم لـa ) الجامعات والمعاهد(

 .تستع? بهم المحكمة عند الضرورة
ي والمشرع في إقليم كوردستان العراق إعـادة النظـر في نـص نقترح على المشرع العراق -٣
من قانون اللغات الرسمية ) ٦(من قانون أصول المحاك�ت الجزائية العراقي والمادة ) ٦١(المادة 

في إقليم كوردستان العراق في� يتعلق بحالات تعي? المترجم لa تكونـا أكـù شـمولاً بـأن يلـزم 
من يحتاج للترجمة، سواء أكان مته�ً أم شاهداً أم من ذوي العلاقة القاضي بتعي? المترجم لكل 

وأن يب? إمكانية رد المترجم ويب? حالات الرد والمعايN المتبعـة في ذلـك، فـإذا كـان . في الدعوى
 .للمتهم طلب رد القاضي فكيف لا يكون له طلب رد المترجم

 المحاك�ت الجزائية العراقيـة من قانون أصول) ٦١(نقترح بإضافة فقرة في نص المادة  -٤
من قانون اللغـات الرسـمية في إقلـيم كوردسـتان العـراق، بحيـث تتيحـان للمـتهم ) ٦(والمادة 

وأطراف الدعوى ولكل ذي علاقة، الاستعانة بالمترجم في حالة صعوبة فهم لغة المحكمة، ليس في 
، أسوة بالمشرع المغرÔ، ¡ـا حال اختلاف اللغة فحسب، وإñا في حالة الاختلاف في اللهجة كذلك

  . يضمن تحقيق العدالة بشكل أفضل
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  الكتب: أولاً
١.  Áإبراهيم الغ�ز، الشهادة كدليل إثبات في المواد الجنائية، دراسة قانونية نفـسية، عـا

  .١٩٨٠، ١الكتب للنشر، ط
  .٢٠٠٦، دار نوبليس، بNوت، ١ابن منظور، لسان العرب، المجلد الثامن، ط .٢
 حاتم بكار، ح�ية حق المتهم في محاكمة عادلة، منشأة المعارف، الإسكندرية، دون .د .٣

 .ذكر سنة النشر
  .١٩٩٩عبود السراج، قانون العقوبات، القسم العام، جامعة دمشق، دمشق، . د .٤
، دار الثقافـة، ١ع�د محمد أحمـد ربيـع، حجيـة الـشهادة في الإثبـات الجـزاô، ط. د .٥
١٩٩٩. 
زاق الحديثي، حق المـتهم في محاكمـة عادلـة دراسـة مقارنـة، دار عمر فخري عبد الر  .٦

  .٢٠٠٥الثقافة، ع�ن، 
، دار الثقافـة، عـ�ن، ١نظام توفيق المجالي، شرح قانون العقوبات القسم العـام، ك. د .٧
١٩٩٨. 
محمد سعيد ñور، ح�ية حق المتهم في محاكمة عادلة، منشأة المعارف، الاسـكندرية،  .٨

  .دون ذكر سنة النشر
  الرسائل الجامعية: ثانياً 
بكر عبدالفتاح فهـد الـسرحان، الإثبـات بـالخبرة في القـضايا الحقوقيـة وفـق القـانون  .١

 .١٩٩٩الأردY، رسالة ماجستN، الجامعة الأردنية، 
زهN عاهد حسن محمد، الخبرة ودورها في تحقيق العدالة، رسالة ماجـستN، جامعـة  .٢
 .٢٠٠٠عدن، 
تكـوين في الترجمـة الفوريـة، الترجمـة الإعلاميـة أñوذجـاً، شعال هواريـة، إشـكالية ال .٣

  .٢٠١٧ أحمد بن بلة، -أطروحة دكتوراه، جامعة وهران
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محمد عبدالجليل قاسم الشامي، الخبرة ودورها في الإثبـات الجنـاô، دراسـة مقارنـة،  .٤
  .٢٠٠٣رسالة ماجستN، جامعة عدن، 

  المجلات والدوريات: ثالثاً 
ى حميد سليم، دور الـشاهد في حـسم الـدعوى الجزائيـة، سعد صالح شكطي، سه. د .١

، جامعـة ١٣، العـدد٤بحث منشور في مجلة كلية القانون للعلوم القانونيـة والـسياسية، المجلـد
  .٢٠١٥كركوك، 
  المصادر الألكترونية: رابعاً 

 : فرج محمد صوان، ما هي الترجمة، بحث متاح على الموقع الالكتروY التالي •
www.academworld.org   

 :بحث منشور على الموقع الألكتروY للجمعية الدولية للمترجم? واللغوي? العرب •
77079=t?php.showthread/froldms/cc.wata.www  

قع الالكـتروY مراد دمو¢، الترجمة الشفوية الأنواع والأساليب، بحث منشور على المو  •
  .٢٥/٩/٢٠١٩بتاريخ  www.iasj.net: التالي
  :نزار الطويلي، تعريف الترجمة وأنواعها، بحث منشور على الموقع الالكتروY التالي •

2025=t?php/showthread/forums/org.atida.www  
 بية والتعليم والبحث العلمي، بحث منشور على الموقـع الالكـتروYعزيزة فوازي، التر  •
 :التالي

asp.art.show/debat/org.ahewar.www  
الرشيد محمد عبدالقادر، الترجمة الـشفهية ودورهـا في التنميـة والتواصـل، بحـث . د •

 :تروY التاليمنشور على الموقع الالك
 333771420/document/com.scribd.www  

، بحـث )الترجمـة الفوريـة و التتابعيـة و المنظـورة(محمود راكان، ترجمـة المـؤ±رات  •
Yمنشور على الموقع الالكترو: 
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 7A8%D9%85%D/%com.3mawdoo.www  
  :محمد حسن يوسف، كيف تترجم، بحث منشور على الموقع الالكتروY التالي •
 wiki/org.wikipedia.ar.www  

 :محمد حسن يوسف، أنواع الترجمة، بحث منشور على الموقع الالكتروY التالي •
 htm.44/hasn/doat/net.saaid.www  

محمد الياس إبراهيم، أهمية الترجمة القانونية وأهدافها، بحث منـشور عـلى الموقـع  •
  :الالكتروY التالي

htm.anslationtr/articles/drshbair://http  
محمد العزوY، الترجمة الشفوية في المحاكم، بحث منشور على موقع الجمعية الدولة  •

 :للمترجم? واللغوي? العرب
• 77079=t?php.showthread/froldms/cc.wata.www  
  

  القوانP:  خامساً 
  .١٩٦٣لسنة ) ٢٦(طة القضائية العراقي رقم قانون السل •
  .١٩٦٩لسنة ) ١١١(قانون العقوبات العراقي رقم  •
 . المعدل١٩٧١لسنة ) ٢٣(قانون أصول المحاك�ت الجزائية العراقية رقم  •
 لتشكيل المحكمة الجنائيـة المركزيـة ٢٠٠٤سنة ) ١٣(أمر سلطة الائتلاف المؤقتة رقم  •
  .العراق
 ٢٠٠٥لسنة ) ١٠(ة العراقية العليا رقم قانون المحكمة الجنائي •
قواعد الإجراءات وجمع الأدلة والإثبات للمحكمة الحنائية العراقية العليا، منـشور في  •

 .١٨/١٠/٢٠٠٥الوقائع العراقية بتاريخ 
 .٢٠٠٧لسنة ) ٢٣(قانون السلطة القضائية لإقليم كوردستان العراق رقم  •
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 .٢٠١٤ لسنة )٧(قانون اللغات الرسمية في العراق رقم  •
  .٢٠١٤لسنة ) ٦(قانون اللغات الرسمية لإقليم كوردستان العراق رقم  •
  .١٩٦٠لسنة ) ١٦(قانون العقوبات الأردY رقم  •
  . المعدل١٩٦٢لسنة ) ٩(قانون أصول المحاك�ت الجزائية الأردY رقم  •
  .١٩٥٩قانون المسطرة الجنائية المغرÔ لسنة  •

  ليةالمواثيق والاتفاقات الدو : خامساً 
 .١٩٥٠الاتفاقية الأوروبية لحقوق الإنسان، روما،  •
  .١٩٦٩الاتفاقية الأمريكية لحقوق الإنسان سنة  •
العهد الدولي الخاص بالحقوق المدنية والسياسة الذي اعتمدته الجمعية العامة للأمم  •

  .١٩٧٦، ودخل إلى حيز التنفيذ في عام ١٩٦٦المتحدة في عام 
 . ٢٠٠٢ائية الدولية لسنة النظام الأساسي للمحكمة الجن •
الميثاق العرÔ لحقوق الإنسان الذي اعتمد من قبل القمة العربية السادسة عـشرة في  •

  .٢٠٠٤تونس عام 
، متاح على الموقع الالكتروY للجنة الدولية للحقوقي?، ١٣ فقرة ١٣التعليق العام رقم  •

  .جنيف، سويسرا
لـة حقـوق الإنـسان فئـة مـن سـكان اللجنة الأمريكية لحقوق الإنسان، تقرير عن حا •

  ١٩٨٣، ٣، مراجعة ١٠ ، الوثيقة DEA/sev.l/v/11.62نيكاراغوا من أصل مسكيتو، 
، باري ستيفن هارفارد ضد نرويج، البلاغ رقم ١٩٩٤/±وز/١٥لجنة حقوق الإنسان، آراء  •
  .٩/٥، الفقرة ١٩٩١، ٤٥١

، لوديــل ١٩٧٨/برنــوفم/ ٢٨حكــم المحكمــة الأوروبيــة لحقــوق الإنــسان، الــصادر في  •
 .٧١٣٢/٧٥، ٦٨/٧٥، ٦٢١٠/٧٣وبلقاسم وكوك ضد المانيا، طلب رقم 

 


